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GENERAL TERMS AND CONDITIONS 
OF MINING EQUIPMENT MANAGEMENT 

 

1. INTRODUCTORY PROVISIONS 
1.1 These GTC govern the rights and obligations of the Contracting Parties and form an integral part of the Mining Equipment Management Agreement 

concluded between the Provider and the Customer. 
1.2 In the event of any conflict between the provisions of the Agreement and these GTC, the provisions contained in the Agreement shall take 

precedence for the interpretation of the rights and obligations of the Contracting Parties. 
1.3 Capitalized terms and abbreviations used in the Agreement and these GTC have the meaning defined in Article 2 of these GTC. 
1.4 The contractual relationship between the Provider and the Customer arising under the Agreement is, in addition to the Agreement and these GTC, 

also governed by the applicable laws of the Czech Republic. 
1.5 By entering into the Agreement, the Customer accepts these GTC and expresses their explicit and unambiguous consent to these terms and their 

intent to act in accordance with them when fulfilling obligations under the Agreement. 

2. DEFINITIONS 
2.1 Blockchain means a digital database containing records of Digital Currency transactions, protected against unauthorized interference. 
2.2 Digital Currency means a cryptocurrency (virtual asset) representing an electronically storable and transferable unit that is the subject of mining 

under the Agreement. 
2.3 Duration means the period from the effective date of the Agreement until its termination. 
2.4 Invoice means a tax document – invoice. 
2.5 Installation means the complete commissioning of the Equipment within the agreed Location, in particular its placement and connection to the 

relevant internet, power, and telecommunications systems; this is deemed completed upon delivery of the notice pursuant to Section 6.5.1 of these 
GTC or at the time stated in such notice. 

2.6 Exchange Rate means the exchange rate of the Digital Currency used for conversion of a portion of the Remuneration from Digital Currency to USD 
and vice versa: 
2.6.1 in the case of conversion from Digital Currency to USD, the applicable rate for each day on which one or more portions of Revenue arose is 

the rate at the time of the transaction from the Portal to the Customer's Wallet; if multiple such transactions occur on a given day, the rate 
shall be the arithmetic mean of the rates of all transactions performed on that day; or 

2.6.2 in the case of conversion from USD to Digital Currency, the rate at the time of invoicing pursuant to Article 11 of these GTC shall apply. 
2.7 Costs means the portion of the Remuneration determined for each Period by converting to Digital Currency the total costs listed in Section 10.7 of 

these GTC. 
2.8 Period means a one (1) month interval commencing at the time of the first Installation of Equipment under the Agreement; the second and each 

subsequent Period runs from the day numerically corresponding to the first day of the first Period, or if no such day exists, from the last day of the 
relevant month. 

2.9 Remuneration means the Customer's consideration for Services provided by the Provider during the relevant Period, denominated in Digital 
Currency, consisting of the components specified in Section 10.1 of these GTC. 

2.10 Civil Code means Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended. 
2.11 Flat Fee means the portion of the Remuneration determined for each Period by converting to Digital Currency the aggregate amounts specified for 

individual Equipment items in the Agreement. 
2.12 Wallet means a virtual account of the Provider or Customer identified by a unique identifier, to/from which Digital Currency is transferred in 

accordance with the Agreement; in the case of the Customer, this is an online virtual account created within the Portal and managed by the Provider, 
to which the Customer has access. 

2.13 Share of Mined Cryptocurrency means the share of Revenue agreed in the Agreement, expressed as a percentage (%), used for calculating the 
Revenue Fee. 

2.14 Fee means the portion of the Remuneration determined for each Period by converting to Digital Currency the aggregate payments listed in Section 
10.8 of these GTC. 

2.15 Portal means a portal (pool – e.g. NiceHash or F2Pool) as a grouping of multiple Digital Currency miners aimed at simplifying mining and reducing 
Revenue volatility, from which Digital Currency is transferred to the Customer's Wallet during mining. 

2.16 Provider means Galosoft s.r.o., Company ID: 03862861, with its registered office at Roudná 35, 392 01 Soběslav, which is a Contracting Party. 
2.17 Location means, in relation to each item of Equipment, the premises, a part thereof, or other facilities under the management of the Provider or a 

third party specified in the Agreement where the Equipment is located, as well as other premises in the event of relocation of Equipment pursuant to 
Section 8.3 of these GTC, from the time of Installation. 
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2.18 Service Event means an event in which the Equipment ceases to be operational or, in the professional judgment of the Provider, requires other 
service intervention. 

2.19 SLA means the established minimum service level in accordance with the qualitative and quantitative parameters set out in these GTC, evaluated for 
the relevant Period. 

2.20 Service means the service of managing the Equipment, the Customer's Wallet, and any other service provided by the Provider to the Customer 
pursuant to the Agreement. 

2.21 Agreement means the mining equipment management agreement concluded between the Provider and the Customer that explicitly refers to these 
GTC or to which these GTC are attached. 

2.22 Contracting Party means the Provider and/or the Customer. 
2.23 Consumer means the Customer as a natural person pursuant to Section 419 of the Civil Code, if entering into the Agreement with the Provider as a 

business entity outside the scope of their own business activity or independent profession. 
2.24 Subcontractor means any third party participating in whole or in part, at the will of the Provider, in the performance provided under the Agreement, 

with whom the Provider has concluded a subcontracting agreement. 
2.25 GTC means the General Terms and Conditions – Mining Equipment Management. 
2.26 Revenue means the amount of Digital Currency mined during the relevant Period, determined as the total of all transactions from the Portal to the 

Customer's Wallet (i.e. after deducting Portal fees). 
2.27 Revenue Fee means the portion of the Remuneration determined for each Period on the basis of the Share of Mined Cryptocurrency and Revenue 

pursuant to the formula set out in Section 10.6 of these GTC. 
2.28 Force Majeure means an extraordinary, unforeseeable, and insurmountable obstacle arising independently of the will of a Contracting Party, 

occurring after the signing of the Agreement without fault of the Contracting Party, not caused by their error or negligence, and preventing the 
Contracting Party from fulfilling their obligations under the Agreement. 

2.29 Equipment means the device (machine) for mining Digital Currency owned by the Customer, entrusted to the Provider for management under the 
Agreement and more particularly described in the Agreement. 

2.30 Customer means the customer who is a Contracting Party and is specified in the Agreement. 

3. SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT 
3.1 The subject matter of the Agreement is the Provider's obligation to: 

3.1.1 manage the Customer's Equipment at the agreed Locations; 
3.1.2 carry out Digital Currency mining using the Equipment for the purpose of generating Revenue; 
3.1.3 manage the Customer's Wallet and, under agreed conditions, carry out transfers of Digital Currency to/from that Wallet; and 
3.1.4 provide other related Services, for which the Provider is entitled to Remuneration from the Customer as consideration, all to the extent and 

under the conditions set out in the Agreement and these GTC. 
3.2 The Provider is entitled to subcontract the performance or any part thereof to Subcontractors of its choice, without requiring any further consent from 

the Customer. The Provider is not obliged to disclose Subcontractors or individual subcontracts to the Customer. However, the Provider is 
responsible for the performance of all its Subcontractors as if it were its own performance, including liability for damage caused. 

4. CONCLUSION OF THE AGREEMENT 
4.1 The Agreement becomes valid and effective on the date of signature by both Contracting Parties. 
4.2 The Agreement may be signed electronically using recognized electronic signatures within the meaning of Section 6(2) of Act No. 297/2016 Coll., on 

trust services for electronic transactions, as amended. The preceding sentence shall apply mutatis mutandis to any other documents requiring written 
form. 

5. TERM AND PLACE OF PERFORMANCE 
5.1 Unless otherwise stated in these GTC, the Provider is obliged to provide all agreed Services from the time of Installation of the Equipment until 

termination of the Agreement. 
5.2 The Agreement is concluded for an indefinite period. 
5.3 The Services under the Agreement shall be provided at the agreed Locations; where the nature of the performance permits, the Provider is entitled to 

provide Services also by remote access. Each Contracting Party shall bear the costs incurred in connection with remote access independently. 

6. EQUIPMENT MANAGEMENT AND OTHER SERVICES 
6.1 The Provider is obliged under the Agreement to manage the Customer's Equipment and provide other Services pursuant to the Agreement. The 

Provider undertakes in particular to: 
6.1.1 perform under its own name and on its own responsibility, duly and on time; 
6.1.2 promptly notify the Customer of any obstacles preventing it from performing the subject matter of the Agreement; 
6.1.3 provide, secure, and make available the Locations, and ensure related Services (e.g. electricity supply, cooling); 
6.1.4 carry out the Installation of the Equipment at the agreed Locations; 
6.1.5 keep the Equipment in operation and address any repairs without undue delay; 
6.1.6 ensure compliance with the agreed SLA; 
6.1.7 address all service outages without undue delay; 
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6.1.8 carry out regular maintenance and monitoring of the Equipment, including removal of dirt and dust; 
6.1.9 strive to ensure optimal mining performance; 
6.1.10 ensure the highest level of Equipment security; 
6.1.11 communicate with the Customer regarding the Equipment and its operation, and inform the Customer of important facts that may affect the 

exercise of rights and fulfilment of obligations of the Contracting Parties; and 
6.1.12 provide the Customer access to their Wallet via an online interface and inform them of the Wallet status (in particular the current amount of 

Digital Currency), and where applicable enable the Customer to transfer Digital Currency from the Wallet to another virtual account (wallet) 
different from the Wallet. 

6.2 For the purpose of providing Services, the Provider is entitled to do anything with the Equipment that is necessary for the proper provision of Services 
under the Agreement and these GTC. 

6.3 The Provider carries out Digital Currency mining using the Customer's Equipment as part of the Services, to which the Customer expressly consents. 
The Provider shall ensure implementation of software on the Equipment that transmits the mined Digital Currency within the Blockchain network and 
also ensures the transfer of Digital Currency to the Customer's Wallet, and subsequently to the Provider's Wallet as Remuneration. The Customer 
acknowledges that during mining, each transaction to the Customer's Wallet is automatically reduced by the Portal fee, which is not considered part 
of the Revenue for the purposes of these GTC. 

6.4 Digital Currency mining is carried out via the Portal while the Equipment is operational, from which Digital Currency is automatically transferred 
directly to the Customer's Wallet. 

6.5 The Provider undertakes, no later than within the agreed number of days from taking over the Equipment from the Customer after the Agreement 
takes effect: 
6.5.1 to carry out the Installation of the Equipment and inform the Customer accordingly; and 
6.5.2 to establish and provide the Customer with access to their Wallet, which shall be subject to management by the Provider under the 

Agreement. 

7. MAINTENANCE SERVICES 
7.1 The Provider undertakes, together with Equipment management, to provide the Customer with maintenance services consisting in particular of 

carrying out modifications or repairs to the Equipment and/or replacing any parts or components of the Equipment with the aim of restoring 
Equipment operation in accordance with its specification, where technically feasible. 

7.2 In the event a Service Event occurs, the Provider is obliged to notify the Customer without undue delay, no later than within fourteen (14) days from 
the day it became aware of the Service Event. If the Equipment does not require immediate repair given the nature of the Service Event, the Provider 
shall also propose a possible solution, together with an estimated cost and expected duration. The Customer is obliged to confirm the proposed 
solution no later than within five (5) days, or to request additional information from the Provider or propose an alternative solution; in such case the 
procedure under this Section 7.2 is repeated. 

7.3 The Provider shall resolve the Service Event pursuant to Section 7.2 above and carry out the necessary repairs where: 
7.3.1 the Equipment requires immediate repair given the nature of the Service Event; 
7.3.2 the Customer confirms the solution proposed by the Provider; and/or 
7.3.3 the Customer fails to respond within the set deadline, and the Provider shall notify the Customer of the repair carried out without undue 

delay, no later than within five (5) days. 
7.4 If the Equipment is repaired during the warranty period, the Customer is obliged to reimburse the Provider for all Costs associated with dismantling, 

transporting the Equipment to the repair shop and back to the Location, and reinstalling it. 
7.5 If the Equipment repaired is not under warranty, or if the warranty period has expired, the Customer is obliged, in addition to the Costs pursuant to 

Section 7.4 above, to also reimburse the Provider for all Costs associated with the repair of the Equipment. 
7.6 All Costs of repair and replacement of Equipment, including spare parts, form part of the Remuneration and are borne by the Customer unless 

otherwise agreed. 

8. LOCATION 
8.1 The Provider undertakes to provide Locations for the placement of Equipment that are suitable for the purposes arising from the Agreement, in 

particular for Digital Currency mining. 
8.2 The Provider is entitled to decide on the placement of Equipment in specific Locations, in particular for the purpose of Revenue optimization. 
8.3 The Provider is entitled to relocate Equipment to another facility under the management of the Provider or a third party, based on written notice given 

fifteen (15) days in advance, or immediately in the event of an emergency. Unless the Customer caused the relocation, all costs of relocating the 
Equipment shall be borne by the Provider, including transport, dismantling, and reinstallation, and the Flat Fee for the relevant Period shall be 
proportionally reduced for the period during which the Equipment was unavailable as a result of the relocation. 

9. SLA 
9.1 The Provider undertakes to take all reasonable measures to ensure minimal Equipment downtime. 
9.2 The Provider undertakes, for the purpose of smooth Equipment operation, to ensure within each individual Period a minimum operational uptime of 

power supply, managed network, and cooling of at least 90%. 
9.3 The Provider is not responsible for unavailability of Services, Equipment downtime, or non-compliance with the requirements of this Article 9 of the 

GTC if these were not caused by the Provider. Such circumstances include outages caused by: 
9.3.1 Force Majeure; 
9.3.2 a Service Event; 
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9.3.3 the Customer, in particular due to unauthorized tampering with the Equipment; 
9.3.4 a Subcontractor, in particular in the event of power or data network outages; or 
9.3.5 a third party. 

9.4 If the Provider fails to meet the SLA minimum uptime (Section 9.2 of the GTC) in a given Period, the Customer is entitled, under the conditions set out 
below, to a reduction in Remuneration for Services provided in the immediately following Period. 

9.5 If the Provider fails to meet the agreed SLA minimum uptime (Section 9.2 of the GTC), the Customer is obliged to notify the Provider without undue 
delay, no later than within three (3) days. If the Customer's entitlement to a Remuneration reduction arose in a given Period, such entitlement lapses 
if: 
9.5.1 the Provider does not reflect the reduction in the Invoice and the Customer does not dispute the data in the Invoice within three (3) days of 

its delivery; 
9.5.2 the Agreement terminates before the commencement of the immediately following Period; or 
9.5.3 the Provider demonstrates to the Customer that the SLA breach was caused by the Customer or other circumstances pursuant to Section 

9.3 of these GTC. 
9.6 The Customer is entitled to a Remuneration reduction equal to 1/30 of the Flat Fee for the given Period for each day by which the Equipment uptime 

falls below the minimum agreed pursuant to Section 9.2 of these GTC. 
9.7 The Contracting Parties have agreed that the aggregate Remuneration reductions pursuant to Section 9.6 above shall not exceed the total Flat Fee 

for the given Period. 
9.8 The Contracting Parties expressly declare that the Remuneration reduction pursuant to Section 9.4 of these GTC constitutes the sole remedy for 

breach of the agreed SLA, and the Customer is not entitled to claim any further remedies or sanctions from the Provider beyond such reduction. 

10. REMUNERATION 
10.1 The Provider is entitled to Remuneration, which constitutes the Customer's consideration for Services provided, denominated in Digital Currency. The 

Remuneration for each Period consists of, and is the aggregate of: 
10.1.1 the Flat Fee; 
10.1.2 the Revenue Fee; 
10.1.3 Costs; and/or 
10.1.4 Fees. 

10.2 In the case of the Flat Fee, Costs, and Fees, the relevant portion of the Remuneration is determined by conversion to Digital Currency at the 
applicable Exchange Rate. 

10.3 In the case of the Flat Fee, Costs, and Fees, the value of the relevant portion of the Remuneration corresponds to the respective amount; in the case 
of the Revenue Fee, the value of the relevant portion of the Remuneration is determined by conversion to USD at the applicable Exchange Rate. 

10.4 Unless otherwise agreed, all amounts are stated exclusive of VAT, which shall be determined on the basis of applicable regulations on the date of 
provision of the relevant Services (taxable supply). 

10.5 The Flat Fee for each Period is determined from the aggregate amounts specified for individual Equipment items in the Agreement. 
10.6 The Revenue Fee for each Period is determined using the following formula: 

Share of Mined Cryptocurrency × Revenue 
Revenue for each Period is determined as the total of all incoming transactions from the Portal (i.e. after deduction of Portal fees) to the Customer's 
Wallet. 

10.7 Costs for each Period are determined from the aggregate of all additional Costs incurred by the Provider in connection with the Services provided. 
10.8 Fees for each Period are determined from the aggregate of all payments that: 

10.8.1 the Provider pays on behalf of the Customer, in particular all taxes, duties, levies, or surcharges imposed by the relevant government 
authorities; 

10.8.2 are expressly stated in these GTC; or 
10.8.3 the Contracting Parties otherwise expressly agree. 

10.9 The Provider is entitled, with effect from the first day of the second (2nd) Period following the date of delivery of notice, to unilaterally increase, by 
written notice to the Customer, the amounts agreed in the Agreement in relation to individual Equipment items that are used for calculating the Flat 
Fee, by a reasonable amount corresponding to the increase in the Provider's costs associated with Equipment operation, and/or by the average 
annual inflation rate expressed by the average annual consumer price index increase published by the Czech Statistical Office. An amendment to the 
Agreement is not required for a change to the amount used for calculating the Flat Fee pursuant to this provision. 

11. PAYMENT TERMS 
11.1 After the end of each Period, the Provider shall determine the total Remuneration pursuant to Section 10.2 of these GTC, and the value of the total 

Remuneration pursuant to Section 10.3 of these GTC, and no later than within fourteen (14) days from the start of each immediately following Period: 
11.1.1 transfer Digital Currency in an amount corresponding to the total Remuneration for the given Period from the Customer's Wallet to the 

Provider's Wallet; and 
11.1.2 issue and deliver to the Customer an Invoice in an amount corresponding to the value of the total Remuneration for the given Period. 

11.2 The Customer's consideration is deemed provided upon the transfer of Digital Currency pursuant to Section 11.1.1 of these GTC, i.e. upon entry of 
the relevant transaction into the Blockchain. 
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11.3 Each Invoice of the Provider must have the requisites of a tax document in accordance with the relevant provisions of applicable regulations. Unless 
otherwise agreed, Invoices shall be sent in electronic form by email to the address stated in the Agreement. 

11.4 Together with each Invoice, the Provider shall provide the Customer with a statement containing data material for calculating the total Remuneration 
and its value expressed in USD, in particular: 
11.4.1 total Revenue for the given Period; 
11.4.2 a list of all Costs; 
11.4.3 a list of all Fees; and 
11.4.4 the applicable Exchange Rate used for determining individual components of the Remuneration and their values. 

11.5 The Provider is entitled to deliver the Invoice to the Customer, provide the statement pursuant to Section 11.4, and provide other information pursuant 
to the Agreement also by other electronic means. 

11.6 The Customer acknowledges that the Services under the Agreement do not include fulfilment of any obligations imposed on the Customer by tax 
regulations, and the Provider bears no liability for the Customer's compliance with such obligations, nor is obliged to advise the Customer of their 
possible occurrence. 

12. CUSTOMER'S DECLARATIONS AND OBLIGATIONS 
12.1 The Customer declares that they are the sole owner of the Equipment and are entitled to entrust it to the Provider for management for the purpose of 

providing Services. 
12.2 The Customer is obliged in particular to: 

12.2.1 duly and timely fulfil all their obligations under the Agreement; 
12.2.2 comply with the safety and access rules applicable to the Location, as communicated by the Provider; 
12.2.3 provide the Provider with materials and information necessary for providing performance; 
12.2.4 provide cooperation upon the Provider's request for the proper provision of performance by the Provider (or Subcontractor) and for the 

fulfilment of other obligations of the Provider under the Agreement; for the period during which the Customer fails to cooperate with the 
Provider (or Subcontractor), the Provider shall not be in default with its obligations under the Agreement; in particular the Customer is 
obliged to hand over the Equipment to the Provider for Installation pursuant to Section 6.5.1 of these GTC, for which the Contracting Parties 
shall draw up a handover protocol; 

12.2.5 refrain from any modifications, repairs, or changes to the Equipment without the prior written consent of the Provider; and 
12.2.6 refrain from any transfer of the Equipment to a third party without the prior written consent of the Provider. 

13. REMEDIES 
13.1 In the event of a breach of any obligation under Article 12 of these GTC by the Customer, the Provider is entitled, at its discretion: 

13.1.1 to suspend the provision of Services, in particular the carrying out of Digital Currency mining, until the Customer demonstrably proves that 
the relevant obligation has been fulfilled; 

13.1.2 to disconnect the Equipment from the relevant internet, power, and telecommunications systems; and/or 
13.1.3 to cease fulfilling its other obligations under the Agreement. 

14. COMMUNICATIONS BETWEEN CONTRACTING PARTIES 
14.1 The Contracting Parties shall communicate with each other in relation to the performance provided through their contact details and/or contact 

persons stated in the Agreement. In the event of any change to the contact persons and/or details, each Contracting Party is obliged to notify the 
other Contracting Party without undue delay. Such change takes effect upon delivery of the notice to the other Contracting Party. 

15. LIABILITY FOR DAMAGE 
15.1 The Customer is liable for all damage caused within the scope of applicable regulations and the Agreement and undertakes to make every effort to 

prevent and minimize any damage. The Customer is liable in particular for all damage caused: 
15.1.1 upon access to the Location and/or Equipment by persons on the Customer's side, including persons admitted to the Location by the 

Customer; and/or 
15.1.2 by unauthorized modification, repair, or alteration of the Equipment. 

15.2 The Provider is not liable for any damage or destruction of Equipment, regardless of whether such Equipment is or was located in facilities owned or 
operated by the Provider, except where such damage or destruction is a direct or indirect result of negligence or intentional conduct by the Provider 
or any of its executives, directors, employees, contractors, or representatives. 

15.3 The Contracting Parties have agreed to limit liability such that for actual direct damage caused to the other Contracting Party, except for damage 
caused intentionally or by gross negligence, the Contracting Party shall pay a maximum amount corresponding to the aggregate of all Remuneration 
for the last six (6) Periods preceding the occurrence of the damage; for determining the value of Remuneration within individual Periods, Section 10.3 
of these GTC shall apply mutatis mutandis. 

16. FORCE MAJEURE 
16.1 Neither Contracting Party shall be in default nor shall be obliged to compensate for damage caused by breach of its obligations under the Agreement 

if it was prevented from performing them by Force Majeure. 
16.2 The Contracting Parties are obliged to notify each other of an obstacle pursuant to this Article 16 of the GTC no later than within fourteen (14) days of 

its occurrence and to seek jointly the possibility of carrying out the part of performance that is not affected by the obstacle. 
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17. PROVISIONS ON CONSUMER RELATIONS 
17.1 If the Customer acts as a Consumer in the legal relationship with the Provider, the provisions of this Article 17 of the GTC shall apply to the 

Agreement, taking precedence over other provisions of these GTC. 
17.2 These GTC and the Agreement contain mandatory disclosures pursuant to Sections 1811(2) and 1820(1) of the Civil Code. The Consumer is obliged 

to review these GTC and the Agreement sufficiently in advance before entering into the Agreement. 
17.3 If the Agreement is concluded using electronic means, the Agreement may only be concluded in the Czech language, upon signature by both 

Contracting Parties, and each Contracting Party shall retain their own copy of the concluded Agreement. 
17.4 If the Agreement is concluded using distance communication means, the Agreement proposal shall contain the essential terms of the Agreement. 

The Consumer explicitly requested in the Agreement that Services be commenced before the expiry of the withdrawal period within the meaning of 
Section 1834 of the Civil Code. The Consumer is entitled to withdraw from the Agreement without giving reasons within 14 days of its conclusion. If 
performance under the Agreement has already commenced, the Consumer is obliged to pay the Provider a proportionate part of the agreed price for 
performance provided up to the moment of withdrawal, and simultaneously is obliged to return to the Provider the Equipment received, in the 
condition in which it was received. The Consumer may withdraw from the Agreement by sending a signed withdrawal form, available on the 
Provider's website, by one of the methods pursuant to Section 17.7 of these GTC. Each Contracting Party bears the costs of distance communication 
independently, to the extent actually incurred. 

17.5 The Provider shall issue to the Consumer a written confirmation of the concluded Agreement no later than within seven (7) days of its conclusion. 
17.6 The Consumer may exercise rights arising from defects that appear within 24 months of receipt of performance. The Consumer may, instead of 

removal of the defect or delivery of missing performance proposed by the Provider, request delivery of new performance or its repair, unless the 
chosen method of defect removal is impossible or would require disproportionate costs compared to the method proposed by the Provider. In the 
case of paid performance, the Consumer may also request a reasonable discount on the Remuneration. The Consumer shall bear the costs 
associated with returning performance. 

17.7 The Consumer is entitled to make complaints, exercise rights arising from defective performance, submit complaints and other similar notices to the 
Provider: 
17.7.1 by personal delivery to the registered office address of the Provider as stated in the Agreement; or 
17.7.2 by email to the contact address stated in the Agreement. The Provider shall handle all notices no later than within thirty (30) days of their 

receipt from the Consumer. 
17.8 The Provider hereby informs the Customer – Consumer that they are entitled to submit a proposal for the commencement of out-of-court proceedings 

regarding a consumer dispute arising from the concluded Agreement, no later than within one (1) year from the day they first asserted their right 
which is the subject of the dispute with the Provider. The competent authority for out-of-court resolution of consumer disputes under the Agreement is 
the Czech Trade Inspection Authority. Rules established by the Czech Trade Inspection Authority governing the procedure for out-of-court resolution 
of consumer disputes, as well as the proposal form, are available to the Consumer on the website of the Czech Trade Inspection Authority at: 
adr.coi.cz or www.coi.cz. 

17.9 The Contracting Parties, for the avoidance of doubt, declare that the subject matter of performance under the Agreement is not digital content, a 
digital content service, or goods with digital features within the meaning of the applicable provisions of the Civil Code. 

18. TERMINATION OF THE AGREEMENT 
18.1 The Agreement terminates: 

18.1.1 on the date specified in a written agreement of the Contracting Parties on termination of the Agreement; 
18.1.2 upon notice by the Customer in the event of a unilateral increase in amounts used for calculating the Flat Fee by the Provider pursuant to 

Section 10.9 of these GTC; 
18.1.3 upon notice by one of the Contracting Parties pursuant to Section 18.4 of these GTC; or 
18.1.4 upon withdrawal from the Agreement by one of the Contracting Parties. 

18.2 The Contracting Parties may at any time during the term of the Agreement conclude an agreement terminating the Agreement on the date agreed 
therein. 

18.3 The Customer is entitled, at any time before a unilateral increase in amounts used for calculating the Flat Fee by the Provider pursuant to Section 
10.9 takes effect, to terminate the Agreement with a notice period commencing on the first day of the Period following the day on which the notice 
was delivered to the Provider, and expiring two (2) months from that date; in such case the Flat Fee for the remaining term of the Agreement shall be 
determined based on the amounts agreed by the Contracting Parties before the Provider's notice of such change. 

18.4 Either Contracting Party is entitled to terminate the Agreement with a notice period commencing on the first day of the Period following the day on 
which the notice was delivered to the other Contracting Party, and expiring two (2) months from that date. 

18.5 Either Contracting Party is entitled to withdraw from the Agreement in the event of its material breach by the other Contracting Party in expressly 
agreed cases. A material breach of the Agreement shall be: 
18.5.1 the Customer's delay in providing Remuneration as consideration for Services pursuant to Section 10.1 of these GTC exceeding thirty (30) 

days, in particular due to an insufficient amount of Digital Currency in the Customer's Wallet for the transfer of Remuneration by the Provider 
pursuant to Section 11.1.1 of these GTC; 

18.5.2 a material breach of any of the Customer's obligations under Article 12 of these GTC, or if any of the Customer's declarations proves to be 
false; 

18.5.3 insolvency of either Contracting Party, in particular if it enters into liquidation or insolvency is declared over its assets; 
18.5.4 a Force Majeure obstacle lasting more than ninety (90) days; and 
18.5.5 the Customer's delay in providing cooperation necessary for the provision of performance exceeding thirty (30) days. 
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18.6 In the event of early termination of the Agreement, the Customer does not acquire the right to a refund of Remuneration or any part thereof and the 
Customer expressly waives such right. 

18.7 Termination of the Agreement shall not affect provisions relating to compensation for damage and other provisions and claims that by their nature are 
intended to survive termination of the Agreement. 

18.8 Upon termination of the Agreement, the Provider shall cease providing Services and carry out the dismantling of the Equipment. The Customer is 
obliged to accept and remove the Equipment upon the Provider's request delivered at least five (5) days in advance. If the Contracting Parties so 
agree, the Provider shall, for an agreed Fee, transport the Equipment to the place specified by the Customer. 

18.9 The Provider is entitled to reimbursement of all Costs incurred upon termination of the Agreement, in particular those related to the disconnection of 
Equipment and its transport. 

18.10 The Provider is obliged, no later than within five (5) days of handing over the Equipment to the Customer and transferring the Digital Currency for the 
relevant Period pursuant to Section 11.1.1 of these GTC, to request the Customer within a set deadline of no less than three (3) days to transfer the 
balance (Digital Currency) from the Customer's Wallet to another virtual account (wallet) different from the Wallet. The Provider is entitled to close the 
Customer's Wallet without compensation after the expiry of this deadline. The Contracting Parties shall draw up a handover protocol upon handover 
of the Equipment. 

19. GOVERNING LAW AND DISPUTE RESOLUTION 
19.1 The contractual relationship between the Customer and the Provider is governed by the law of the Czech Republic. 
19.2 The Contracting Parties undertake to make every effort to resolve any disputes arising from or in connection with the Agreement, in particular through 

negotiations between responsible persons or other authorized entities. 
19.3 The Contracting Parties have agreed that the court having local jurisdiction for resolving disputes arising from or in connection with the Agreement 

shall be the court having jurisdiction over the registered office of the Provider as of the date of filing the claim. 

20. FINAL PROVISIONS 
20.1 The Customer's general terms and conditions are excluded. 
20.2 If any provision or any part of a provision of the Agreement is deemed invalid, apparent, or unenforceable, such invalidity, apparent nature, or 

unenforceability shall not result in the invalidity, apparent nature, or unenforceability of the entire Agreement; the Agreement shall be interpreted as if 
it did not contain the relevant invalid, apparent, or unenforceable provision or part of a provision, and the rights and obligations of the Contracting 
Parties shall be interpreted accordingly. The Contracting Parties further undertake to cooperate to replace any such invalid, apparent, or 
unenforceable provision with a valid and enforceable provision achieving the same economic outcome (to the maximum extent permitted by law) as 
was intended by the provision found to be invalid or unenforceable. This paragraph applies mutatis mutandis to these GTC. 

20.3 The Contracting Parties do not wish for any rights and obligations to be inferred beyond the provisions of the Agreement from their past or future 
course of dealing or from customs generally or in the industry relating to the subject matter of the Agreement, unless expressly agreed otherwise in 
the Agreement. In addition, the Contracting Parties confirm that they are not aware of any established trade practices or course of dealing between 
them. 

20.4 All amendments or supplements to the Agreement (with the exception of Section 10.9 of these GTC) may only be made in written form as numbered 
amendments to the Agreement signed by persons authorized to act on behalf of the Contracting Parties, unless expressly provided otherwise in the 
Agreement. 

20.5 Each Contracting Party is obliged to notify the other Contracting Party in writing of any changes to all relevant facts, in particular identification data 
and other changes that could affect the proper fulfilment of the Agreement. 

20.6 Neither Contracting Party is entitled to transfer (as assignor) any of its rights or obligations under the Agreement or any part thereof to a third party 
without the prior written consent of the other Contracting Party. 
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GENERAL TERMS AND CONDITIONS 
FOR THE SUPPLY OF VIRTUAL ASSET 
MINING EQUIPMENT 

 

21. INTRODUCTORY PROVISIONS 
21.1 These GTC govern the rights and obligations of the Contracting Parties and form an integral part of the Agreement concluded between the Seller and 

the Customer. 
21.2 In the event of any conflict between the provisions of the Agreement and these GTC, the provisions contained in the Agreement shall take 

precedence for the interpretation of the rights and obligations of the Contracting Parties. 
21.3 Capitalized terms and abbreviations used in the Agreement and these GTC have the meaning defined in Article 22 of these GTC. 
21.4 The contractual relationship between the Seller and the Customer arising under the Agreement is, in addition to the Agreement and these GTC, also 

governed by the applicable laws of the Czech Republic. 
21.5 By entering into the Agreement, the Customer accepts these GTC and expresses their explicit and unambiguous consent to these terms and their 

intent to act in accordance with them when fulfilling obligations under the Agreement. 

22. DEFINITIONS 
22.1 Blockchain means a digital database containing records of Digital Currency transactions, protected against unauthorized interference. 
22.2 Digital Currency means a cryptocurrency (virtual asset) representing an electronically storable and transferable unit, which may be provided as 

Consideration. 
22.3 Invoice means a document on the basis of which the Customer is obliged to provide Consideration. 
22.4 Exchange Rate means the rate of Legal Currency or Digital Currency used for converting the Consideration specified in the Agreement to USDT, or 

to the Digital Currency or Legal Currency in which Consideration is to be provided, with the decisive moment being the time of invoicing pursuant to 
Article 28.2 of these GTC. 

22.5 Civil Code means Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended. 
22.6 Wallet means a virtual account of the Seller or Customer identified by a unique identifier, to/from which Digital Currency is transferred in accordance 

with the Agreement. 
22.7 Fee means a component of the Consideration: 

22.7.1 that the Provider pays on behalf of the Customer, in particular all taxes, duties, levies, or surcharges imposed by the relevant government 
authorities; 

22.7.2 that is expressly stated in these GTC; or 
22.7.3 that the Contracting Parties otherwise expressly agree. 

22.8 Seller means Galosoft CRYPTO s.r.o., Company ID: 21421111, with its registered office at Roudná 35, 392 01 Soběslav, which is a Contracting 
Party. 

22.9 Consideration means the performance of the Customer provided to the Seller, consisting of the components pursuant to Article 28.1 of these GTC. 
22.10 Agreement means the Agreement for the Supply of Virtual Asset Mining Equipment concluded between the Seller and the Customer that explicitly 

refers to these GTC or to which these GTC are attached. 
22.11 Contracting Party means the Seller and/or the Customer. 
22.12 Consumer means the Customer as a natural person pursuant to Section 419 of the Civil Code, if entering into the Agreement with the Seller as a 

business entity outside the scope of their own business activity or independent profession. 
22.13 Subcontractor means any third party participating in whole or in part, at the will of the Seller, in the performance provided under the Agreement, with 

whom the Seller has concluded a subcontracting agreement. 
22.14 USDT means a type of Digital Currency – Tether. 
22.15 GTC means the General Terms and Conditions – Supply of Virtual Asset Mining Equipment. 
22.16 Force Majeure means an extraordinary, unforeseeable, and insurmountable obstacle arising independently of the will of a Contracting Party, 

occurring after the signing of the Agreement without fault of the Contracting Party, not caused by their error or negligence, and preventing the 
Contracting Party from fulfilling their obligations under the Agreement. 

22.17 Equipment means the device (machine) for mining Digital Currency that is the subject of transfer of ownership under the Agreement and is more 
particularly described in the Agreement. 

22.18 Customer means the customer who is a Contracting Party and is specified in the Agreement. 
22.19 Legal Currency means legal tender in which the Customer's Consideration may be provided. 
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23. SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT 
23.1 The subject matter of the Agreement is the Seller's obligation to: 

23.1.1 transfer ownership of the Equipment to the Customer; 
23.1.2 arrange transport of the Equipment to the address specified in the Agreement, if so agreed; and 
23.1.3 hand over the Equipment to the Customer; all to the extent and under the conditions set out in the Agreement and these GTC. 

23.2 The subject matter of the Agreement is further the Customer's obligation to: 
23.2.1 accept the Equipment; and 
23.2.2 provide Consideration to the Seller; all to the extent and under the conditions set out in the Agreement and these GTC. 

23.3 The Seller is entitled to subcontract the performance or any part thereof to Subcontractors of its choice, without requiring any further consent from the 
Customer. The Seller is not obliged to disclose Subcontractors or individual subcontracts to the Customer. However, the Seller is responsible for the 
performance of all its Subcontractors as if it were its own performance, including liability for damage caused. 

23.4 The Seller reserves ownership of the Equipment until all components of the Consideration pursuant to Article 28.1, including the components of 
Consideration specified in Article 28.2 second sentence, have been provided. The rights of the Customer who is a Consumer are not affected 
thereby. 

24. CONCLUSION OF THE AGREEMENT 
24.1 The Agreement becomes valid and effective on the date of signature by both Contracting Parties. 
24.2 The Agreement may be signed electronically using electronic signatures pursuant to Act No. 297/2016 Coll., on trust services for electronic 

transactions, as amended. The preceding sentence shall apply mutatis mutandis to any other documents requiring written form. 

25. TERM AND PLACE OF PERFORMANCE 
25.1 Unless the Contracting Parties agree otherwise, the Seller is obliged to provide performance under the Agreement only after all components of 

Consideration pursuant to Article 28.1 have been provided. 
25.2 The expected delivery time for the Equipment is 6 weeks. The actual delivery time, however, depends on the current availability of the Equipment and 

the chosen delivery method. In any event, the Equipment shall be delivered to the Customer no later than within 3 months from the provision of 
Consideration pursuant to Article 28.3. 

25.3 If the Agreement provides for the Customer to collect the Equipment in person, the Equipment is handed over to the Customer when they are 
enabled to handle it. If the Agreement provides for the Seller to arrange delivery of the Equipment, the Equipment is handed over when the Seller 
delivers it to the first carrier. For Customers who are Consumers, Article 34.4 applies. 

26. SELLER'S OBLIGATIONS 
26.1 The Seller undertakes in particular to: 

26.1.1 perform under its own name and on its own responsibility, duly and on time. This does not affect the Seller's right to use Subcontractors 
pursuant to Article 23.3; 

26.1.2 promptly notify the Customer of any obstacles preventing it from performing the subject matter of the Agreement; and 
26.1.3 communicate with the Customer to the extent necessary for exercising rights and fulfilling obligations under the Agreement, and inform the 

Customer of important facts that may affect the exercise of rights and fulfilment of obligations of the Contracting Parties. 

27. WARRANTY 
27.1 The Seller provides the Customer with a warranty that the Equipment will be operational and serve its purpose for a period of 1 year from the moment 

of handover pursuant to Article 25.3 or Article 34.4. The Customer is obliged to assert warranty rights without undue delay, no later than within 
fourteen (14) days from the day they became aware of facts relevant to asserting such rights. 

27.2 Upon asserting a warranty right, the Customer is entitled to: 
27.2.1 removal of the defect by delivery of new defect-free Equipment, or delivery of a missing part of the Equipment; 
27.2.2 removal of the defect by repair of the Equipment, unless the method of defect removal chosen by the Customer is impossible or 

disproportionately costly compared to the alternative method, taking into account the significance of the defect, the value the Equipment 
would have without the defect, and whether the defect can be removed by the alternative method without significant difficulties for the Seller. 

27.3 The Seller is entitled to refuse to remove the defect if doing so is impossible or disproportionately costly, in particular in view of the significance of the 
defect and the value the Equipment would have without the defect. 

27.4 The Customer is obliged to reimburse the Seller for all costs associated with dismantling and transporting the Equipment to the repair shop and back. 
27.5 This Article 27 does not affect the rights of the Customer who is a Consumer pursuant to Article 34. 

28. CONSIDERATION AND PAYMENT TERMS 
28.1 The Seller is entitled to Consideration, which consists of, and is the aggregate of: 

28.1.1 consideration for the transfer of ownership of the agreed number of Equipment items; 
28.1.2 consideration for transport, if arranged by the Seller; 
28.1.3 Fees, if any arise; whereby Consideration and its individual components will generally be denominated in USDT. In justified cases, Article 

37.1 may apply. 
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28.2 The Seller shall, within fourteen (14) days of concluding the Agreement, issue and deliver to the Customer an Invoice for the amount corresponding 
to the Consideration. If the Invoice does not include all components of the Consideration (in particular because they are not known at the time 
specified in the preceding sentence or arise later), the Seller shall issue and deliver to the Customer an Invoice for the remaining part of the 
Consideration within fourteen (14) days from the time it became aware of such additional Consideration. Unless stated otherwise in the Invoice, 
Consideration is due within fourteen (14) days of delivery of the Invoice. 

28.3 The Customer shall provide Consideration on the basis of the Invoice pursuant to Article 28.2 above. Consideration is deemed provided upon transfer 
of USDT in an amount corresponding to the Consideration from the Customer's Wallet to the Seller's Wallet, i.e. upon entry of the relevant transaction 
into the Blockchain. 

28.4 Unless otherwise agreed, the Invoice shall be sent in electronic form by email to the address stated in the Agreement or by other electronic means. 
28.5 The Seller is not a VAT payer. 
28.6 The Customer acknowledges that performance under the Agreement does not include fulfilment of any obligations imposed on the Customer by tax 

regulations, and the Seller bears no liability for the Customer's compliance with such obligations, nor is obliged to advise the Customer of their 
possible occurrence. 

29. CUSTOMER'S FURTHER OBLIGATIONS 
29.1 The Customer is further obliged in particular to: 

29.1.1 accept the Equipment at the agreed time and place; 
29.1.2 duly and timely fulfil all their obligations under the Agreement; 
29.1.3 provide the Seller with materials and information necessary for providing performance; and 
29.1.4 provide cooperation upon the Seller's request for the proper provision of performance by the Seller (or Subcontractor) and for the fulfilment 

of other obligations of the Seller under the Agreement; for the period during which the Customer fails to cooperate with the Seller (or 
Subcontractor), the Seller shall not be in default with its obligations under the Agreement. 

29.2 If the Customer fails to accept the Equipment at the agreed time and place, the Seller is entitled to charge a storage fee for the Equipment. If re-
delivery of the Equipment is required due to reasons on the Customer's side, the Customer is obliged to pay the Seller the fee associated with such 
re-delivery. 

30. REMEDIES 
30.1 In the event of a breach of any obligation under Articles 28 and/or 29 of these GTC by the Customer, the Seller is entitled, at its discretion: 

30.1.1 to exercise a lien over the Equipment or other property of the Customer; 
30.1.2 to cease fulfilling its obligations under this Agreement or any other agreement concluded between the Seller and the Customer, until the 

Customer demonstrably proves that the relevant obligation has been fulfilled. 

31. COMMUNICATIONS BETWEEN CONTRACTING PARTIES 
31.1 The Contracting Parties shall communicate with each other in relation to the performance provided through their contact details and/or contact 

persons stated in the Agreement. In the event of any change to the contact persons and/or details, each Contracting Party is obliged to notify the 
other Contracting Party without undue delay. Such change takes effect upon delivery of the notice to the other Contracting Party. 

31.2 The Seller is also entitled to communicate by other electronic means. 

32. LIABILITY FOR DAMAGE 
32.1 The risk of damage to goods passes to the Customer at the time specified in Article 25.3 or Article 34.4. 
32.2 The Customer is liable for all damage caused within the scope of applicable regulations and the Agreement and undertakes to make every effort to 

prevent and minimize any damage. 
32.3 The Contracting Parties have agreed to limit liability such that for actual direct damage caused to the other Contracting Party, except for damage 

caused intentionally or by gross negligence, the Contracting Party shall pay a maximum amount corresponding to the Consideration. 

33. FORCE MAJEURE 
33.1 Neither Contracting Party shall be in default nor shall be obliged to compensate for damage caused by breach of its obligations under the Agreement 

if it was prevented from performing them by Force Majeure. 
33.2 The Contracting Parties are obliged to notify each other of an obstacle pursuant to this Article 33 of the GTC no later than within fourteen (14) days of 

its occurrence and to seek jointly the possibility of carrying out the part of performance that is not affected by the obstacle. 

34. PROVISIONS ON CONSUMER RELATIONS 
34.1 If the Customer acts as a Consumer in the legal relationship with the Seller, the provisions of this Article 34 of the GTC shall apply to the Agreement, 

taking precedence over other provisions of these GTC. 
34.2 These GTC and the Agreement contain mandatory disclosures pursuant to Sections 1811(2) and 1820(1) of the Civil Code. The Consumer is obliged 

to review these GTC and the Agreement sufficiently in advance before entering into the Agreement. 
34.3 If the Agreement is concluded using electronic means, the Agreement may only be concluded in the Czech language, upon signature by both 

Contracting Parties, and each Contracting Party shall retain their own copy of the concluded Agreement. 
34.4 If the Agreement provides for the Seller to arrange delivery of the Equipment, the Equipment is handed over to the Consumer when the carrier 

delivers it to them. However, if the carrier was chosen by the Consumer without being offered by the Seller, the Equipment is handed over when the 
Seller delivers it to such carrier. 
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34.5 If the Agreement is concluded using distance communication means, the Agreement proposal shall contain the essential terms of the Agreement. 
The Consumer is entitled to withdraw from the Agreement without giving reasons within fourteen (14) days of its conclusion. The Consumer is obliged 
at their own expense to return the Equipment to the Seller in the condition in which it was received. The Consumer may withdraw from the Agreement 
by sending a signed withdrawal form, which is Annex No. 2 to the Agreement, by one of the methods pursuant to Article 34.8 of these GTC. Each 
Contracting Party bears the costs of distance communication independently, to the extent actually incurred. 

34.6 The Seller shall issue to the Consumer a written confirmation of the concluded Agreement no later than within seven (7) days of its conclusion. 
34.7 The Consumer may exercise rights arising from defects that appear within twenty-four (24) months of receipt of performance. Rights arising from 

defects are not affected by the warranty pursuant to Article 27 of these GTC. The Consumer may, instead of removal of the defect or delivery of 
missing performance proposed by the Seller, request delivery of new performance or its repair, unless the chosen method of defect removal is 
impossible or would require disproportionate costs compared to the method proposed by the Seller. In the case of paid performance, the Consumer 
may also request a reasonable discount on the Consideration. The Consumer shall bear the costs associated with returning the Equipment. 

34.8 The Consumer is entitled to make complaints, exercise rights arising from defective performance and warranty rights, submit complaints and other 
similar notices to the Seller: 
34.8.1 by personal delivery to the registered office address of the Seller as stated in the Agreement; or 
34.8.2 by email to the contact address stated in the Agreement. The Seller shall handle all notices no later than within thirty (30) days of their 

receipt from the Consumer. 
34.9 The Seller hereby informs the Customer – Consumer that they are entitled to submit a proposal for the commencement of out-of-court proceedings 

regarding a consumer dispute arising from the concluded Agreement, no later than within one (1) year from the day they first asserted their right 
which is the subject of the dispute with the Seller. The competent authority for out-of-court resolution of consumer disputes under the Agreement is 
the Czech Trade Inspection Authority. Rules established by the Czech Trade Inspection Authority governing the procedure for out-of-court resolution 
of consumer disputes, as well as the proposal form, are available to the Consumer on the website of the Czech Trade Inspection Authority at: 
adr.coi.cz or www.coi.cz. 

34.10 The Contracting Parties, for the avoidance of doubt, declare that the subject matter of performance under the Agreement is not digital content, a 
digital content service, or goods with digital features within the meaning of the applicable provisions of the Civil Code. 

35. TERMINATION OF THE AGREEMENT 
35.1 The Agreement terminates: 

35.1.1 on the date specified in a written agreement of the Contracting Parties on termination of the Agreement; or 
35.1.2 upon withdrawal from the Agreement by one of the Contracting Parties. 

35.2 Either Contracting Party is entitled to withdraw from the Agreement in the event of its material breach by the other Contracting Party in expressly 
agreed cases. A material breach of the Agreement shall be: 
35.2.1 the Customer's delay in providing Consideration pursuant to Article 28 of these GTC exceeding thirty (30) days; 
35.2.2 a material breach of any of the Customer's obligations under Article 29 of these GTC, or if any of the Customer's declarations proves to be 

false; 
35.2.3 insolvency of either Contracting Party, in particular if it enters into liquidation, files an insolvency petition as debtor, or the insolvency court 

issues a final decision on its insolvency; 
35.2.4 a Force Majeure obstacle lasting more than ninety (90) days; and 
35.2.5 the Customer's delay in providing cooperation necessary for the provision of performance exceeding thirty (30) days. 

35.3 In the event of early termination of the Agreement, the Customer does not acquire the right to a refund of Consideration or any part thereof and the 
Customer expressly waives such right. 

35.4 Termination of the Agreement shall not affect provisions relating to compensation for damage and other provisions and claims that by their nature are 
intended to survive termination of the Agreement. 

35.5 The Seller is entitled to reimbursement of all costs incurred upon termination of the Agreement. 

36. GOVERNING LAW AND DISPUTE RESOLUTION 
36.1 The contractual relationship between the Customer and the Seller is governed by the law of the Czech Republic. The contractual relationship 

between the Consumer and the Seller is governed by the law of the Czech Republic to the fullest extent permitted by applicable regulations, and in 
the remainder the regulation required by the applicable law shall apply. 

36.2 The Contracting Parties undertake to make every effort to resolve any disputes arising from or in connection with the Agreement, in particular through 
negotiations between responsible persons or other authorized entities. 

36.3 The Contracting Parties have agreed that the courts having jurisdiction for resolving disputes arising from or in connection with the Agreement are the 
courts of the Czech Republic, and that the court having local jurisdiction shall be the court having jurisdiction over the registered office of the Seller, to 
the extent permitted by applicable law, as of the date of filing the claim. 

37. FINAL PROVISIONS 
37.1 In justified cases, the Contracting Parties may agree that Consideration or its components will be denominated and provided in a Digital Currency 

other than USDT or in Legal Currency. In such case, the Contracting Parties shall individually agree on the terms of providing Consideration. To the 
extent the Contracting Parties do not agree otherwise, the provisions of these GTC shall apply mutatis mutandis. 

37.2 The Customer's general terms and conditions are excluded. 
37.3 If any provision or any part of a provision of the Agreement is deemed invalid, apparent, or unenforceable, such invalidity, apparent nature, or 

unenforceability shall not result in the invalidity, apparent nature, or unenforceability of the entire Agreement; the Agreement shall be interpreted as if 
it did not contain the relevant invalid, apparent, or unenforceable provision or part of a provision, and the rights and obligations of the Contracting 
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Parties shall be interpreted accordingly. The Contracting Parties further undertake to cooperate to replace any such invalid, apparent, or 
unenforceable provision with a valid and enforceable provision achieving the same economic outcome (to the maximum extent permitted by law) as 
was intended by the provision found to be invalid or unenforceable. This paragraph applies mutatis mutandis to these GTC. 

37.4 The Contracting Parties do not wish for any rights and obligations to be inferred beyond the provisions of the Agreement from their past or future 
course of dealing or from customs generally or in the industry relating to the subject matter of the Agreement, unless expressly agreed otherwise in 
the Agreement. In addition, the Contracting Parties confirm that they are not aware of any established trade practices or course of dealing between 
them. 

37.5 All amendments or supplements to the Agreement may only be made in written form as numbered amendments to the Agreement signed by persons 
authorized to act on behalf of the Contracting Parties, unless expressly provided otherwise in the Agreement. 

37.6 Each Contracting Party is obliged to notify the other Contracting Party in writing of any changes to all relevant facts, in particular identification data 
and other changes that could affect the proper fulfilment of the Agreement. 

37.7 Neither Contracting Party is entitled to transfer (as assignor) any of its rights or obligations under the Agreement or any part thereof to a third party 
without the prior written consent of the other Contracting Party. 
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VŠEOBECNÉ OBCHODNÍ PODMÍNKY 
SPRÁVY TĚŽEBNÍHO ZAŘÍZENÍ 
 
1. ÚVODNÍ USTANOVENÍ 
1.1 Tyto VOP upravují práva a povinnosti Smluvních stran a tvoří nedílnou součást Smlouvy o správě těžebního zařízení uzavřené mezi Poskytovatelem 

a Zákazníkem. 

1.2 V případě rozporu mezi ustanoveními Smlouvy a těchto VOP se pro výklad práv a povinností Smluvních stran použijí přednostně ujednání obsažená 
ve Smlouvě. 

1.3 Pojmy a zkratky s velkým písmenem použité ve Smlouvě a těchto VOP mají význam definovaný v čl. 2 těchto VOP. 
1.4 Smluvní vztah mezi Poskytovatelem a Zákazníkem vzniklý na základě Smlouvy se mimo Smlouvy a těchto VOP a dále řídí platnými a účinnými právními 

předpisy České republiky. 

1.5 Uzavřením Smlouvy Zákazník přijímá znění těchto VOP a vyjadřuje svůj výslovný a jednoznačný souhlas s těmito podmínkami a vůli postupovat při 
plnění vyplývajícího ze Smlouvy v souladu s nimi. 

2. DEFINICE POJMŮ 
2.1 Blockchain znamená digitální databázi obsahující záznamy o transakcích s Digitální měnou, které jsou chráněny proti neoprávněným zásahům. 

2.2 Digitální měna znamená kryptoměnu (virtuální aktivum), představující elektronicky uchovatelnou a převoditelnou jednotku, která je předmětem těžby 
dle Smlouvy. 

2.3 Doba trvání znamená časový úsek ode dne účinnosti Smlouvy do okamžiku jejího skončení. 

2.4 Faktura znamená daňový doklad – fakturu. 
2.5 Instalace znamená celkové zprovoznění Zařízení v rámci sjednané Lokace, zejména jeho umístění a připojení do příslušných internetových, 

napájecích a telekomunikačních systémů; tato se považuje za dokončenou okamžikem doručení oznámení dle odst. 6.5.1 těchto VOP nebo okamžikem 
uvedeným v tomto oznámení. 

2.6 Kurz znamená kurz Digitální měny, na základě kterého dochází v souladu s touto Smlouvou k převodu dílčí části Odměny z Digitální měny na USD 
a naopak: 
2.6.1 v případě převodu dílčí části Odměny z Digitální měny na USD je pro každý jednotlivý den, kdy vznikla jedna či více dílčích částí Výnosu, vždy 

rozhodný kurz k okamžiku provedení transakce z Portálu na Peněženku Zákazníka; proběhne-li v daném dni více těchto transakcí, určí se 
kurz rozhodný pro dílčí část Výnosu daný den jako aritmetický průměr kurzů jednotlivých transakcí provedených v tomto dni; nebo 

2.6.2 v případě převodu dílčí části Odměny z USD na Digitální měnu je vždy rozhodný kurz k okamžiku fakturace dle čl. 11 těchto VOP. 

2.7 Náklady znamená dílčí část Odměny, která se pro každé jednotlivé Období určí převodem na Digitální měnu ze souhrnu nákladů uvedených v odst. 
10.7 těchto VOP. 

2.8 Období znamená časový úsek v délce jednoho (1) měsíce plynoucí okamžikem první Instalace Zařízení dle Smlouvy; druhé a každé další období až 
do skončení Smlouvy začíná dnem, který se číslem shoduje s dnem prvního období, případně neexistuje-li takový den, posledním dnem příslušného 
měsíce. 

2.9 Odměna znamená protiplnění Zákazníka za Služby poskytnuté Poskytovatelem v rámci příslušného Období, které má podobu Digitální měny a které 
se skládá z dílčích částí dle odst. 10.1 těchto VOP. 

2.10 OZ znamená zákon č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů. 

2.11 Paušální odměna znamená dílčí část Odměny, která se pro každé jednotlivé Období určí převodem na Digitální měnu ze souhrnu částek 
specifikovaných pro jednotlivá Zařízení ve Smlouvě. 

2.12 Peněženka znamená virtuální účet Poskytovatele nebo Zákazníka určený dle unikátního identifikátoru, na/z kterého dochází k převodu Digitální měny 
v souladu se Smlouvou; v případě Zákazníka se jedná o online virtuální účet zřízený v rámci Portálu a spravovaný ze strany Poskytovatele, k němuž 
má Zákazník přístup. 

2.13 Podíl z vytěžené kryptoměny znamená podíl z Výnosu sjednaný ve Smlouvě a vyjádřený v procentech (%), který se používá pro výpočet Výnosové 
odměny. 

2.14 Poplatek znamená dílčí část Odměny, která se pro každé jednotlivé Období určí převodem na Digitální měnu ze souhrnu úhrad uvedených v odst. 
10.8 těchto VOP. 

2.15 Portál znamená portál (pool – např. NiceHash nebo F2Pool) jakožto uskupení více těžařů Digitální měny za účelem zjednodušení těžby a snížení 
volatility Výnosu, z něhož dochází v rámci těžby k převodu Digitální měny na Peněženku Zákazníka. 

2.16 Poskytovatel znamená společnost Galosoft s.r.o., IČ: 03862861, se sídlem	Roudná 35, 392 01 Soběslav, která je Smluvní stranou. 

2.17 Lokace znamená ve vztahu ke každému Zařízení objekt, jeho část, nebo jiné prostory ve správě Poskytovatele nebo třetí osoby specifikované ve 
Smlouvě, v nichž je Zařízení umístěno, jakož i jiné prostory v případě přemístění Zařízení v souladu s odst. 8.3 těchto VOP, a to od okamžiku Instalace. 

2.18 Servisní událost znamená událost, kdy Zařízení přestane být provozuschopné nebo dle odborného uvážení Poskytovatele vyžaduje jiný servisní 
zásah. 

2.19 SLA znamená stanovenou minimální úroveň poskytovaných Služeb dle kvalitativních a kvantitativních parametrů uvedených v těchto VOP 
a vyhodnocovanou pro příslušné Období. 

2.20 Služba znamená službu správy Zařízení, Peněženky Zákazníka a jakoukoli další službu, kterou Poskytovatel v souladu se Smlouvou poskytuje 
Zákazníkovi. 

2.21 Smlouva znamená smlouvu o správě těžebního zařízení uzavřenou mezi Poskytovatelem a Zákazníkem, která na tyto VOP výslovně odkazuje nebo 
ke které jsou tyto VOP přiloženy. 
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2.22 Smluvní strana znamená Poskytovatel a/nebo Zákazník. 

2.23 Spotřebitel znamená Zákazníka jako fyzickou osobu dle § 419 OZ v případě, že mimo rámec své podnikatelské činnosti nebo mimo rámec 
samostatného výkonu svého povolání uzavírá Smlouvu s Poskytovatelem jakožto podnikatelem. 

2.24 Subdodavatel znamená jakoukoli třetí osobou podílející se zčásti nebo zcela z vůle Poskytovatele na plnění poskytovaném na základě Smlouvy, se 
kterou Poskytovatel uzavřel subdodavatelskou smlouvu. 

2.25 VOP znamená Všeobecné obchodní podmínky – správa těžebního zařízení. 
2.26 Výnos znamená množství vytěžené Digitální měny v rámci příslušného Období určené jako souhrn veškerých transakcí provedených z Portálu na 

Peněženku Zákazníka ponížených o poplatky ve prospěch Portálu. 

2.27 Výnosová odměna znamená dílčí část Odměny, která se pro každé jednotlivé Období určí na základě Podílu z vytěžené kryptoměny a Výnosu dle 
vzorce uvedeného v odst. 10.6 těchto VOP. 

2.28 Vyšší moc znamená mimořádnou, nepředvídatelnou a nepřekonatelnou překážku vzniklou nezávisle na vůli Smluvní strany, která nastala po podpisu 
Smlouvy a ke které došlo bez zavinění Smluvní strany, pokud nebyla způsobena její chybou či nedbalostí a která Smluvní straně zabrání ve splnění 
povinnosti plynoucích ze Smlouvy. 

2.29 Zařízení znamená zařízení (stroj) pro těžbu Digitální měny ve vlastnictví Zákazníka, které je na základě Smlouvy svěřeno do správy Poskytovateli a 
které je podrobněji specifikováno ve Smlouvě. 

2.30 Zákazník znamená zákazníka, který je Smluvní stranou a je specifikovaný ve Smlouvě. 

3. PŘEDMĚT SMLOUVY 
3.1 Předmětem Smlouvy je závazek Poskytovatele pro Zákazníka: 

3.1.1 spravovat Zařízení Zákazníka ve sjednaných Lokacích; 
3.1.2 zajišťovat s využitím Zařízení těžbu Digitální měny za účelem získání Výnosu; 

3.1.3 spravovat Peněženku Zákazníka a za sjednaných podmínek provádět převody Digitální měny na/z této Peněženky; a 
3.1.4 poskytovat další související Služby, 

za což Poskytovateli náleží od Zákazníka Odměna jako protiplnění, to vše v rozsahu a za podmínek stanovených ve Smlouvě a těchto VOP. 

3.2 Poskytovatel je oprávněn podle své volby plnění nebo jeho část zadat jako subdodávku Subdodavatelům, které si zvolí, a to bez nutnosti jakéhokoli 
dalšího souhlasu ze strany Zákazníka. Poskytovatel není povinen Subdodavatele ani jednotlivé subdodávky Zákazníkovi oznamovat. Poskytovatel 
však odpovídá za plnění všech svých Subdodavatelů jako za plnění vlastní, včetně odpovědnosti za způsobenou škodu. 

4. UZAVŘENÍ SMLOUVY 
4.1 Smlouva nabývá platnosti a účinnosti dnem podpisu oběma Smluvními stranami. 

4.2 Smlouva může být podepsána elektronicky uznávanými elektronickými podpisy ve smyslu § 6 odst. 2 zákona č. 297/2016 Sb., o službách vytvářejících 
důvěru pro elektronické transakce, ve znění pozdějších předpisů. Ustanovení předchozí věty se uplatní obdobně i na jakékoli další dokumenty, u nichž 
je vyžadována písemná forma. 

5. DOBA A MÍSTO PLNĚNÍ 
5.1 Není-li v těchto VOP uvedeno jinak, Poskytovatel je povinen poskytovat veškeré sjednané Služby od okamžiku Instalace Zařízení až do skončení 

Smlouvy. 

5.2 Smlouva je uzavřena na dobu neurčitou. 
5.3 Služby dle Smlouvy budou poskytovány ve sjednaných Lokacích; umožňuje-li to povaha plnění, je Poskytovatel oprávněn poskytovat Služby také 

prostřednictvím vzdáleného přístupu. Náklady vzniklé v souvislosti se vzdáleným přístupem nese každá ze Smluvních stran samostatně. 

6. SPRÁVA ZAŘÍZENÍ A DALŠÍ SLUŽBY 
6.1 Poskytovatel je povinen na základě Smlouvy spravovat Zařízení Zákazníka a poskytovat další Služby dle Smlouvy. Poskytovatel se zavazuje zejména: 

6.1.1 poskytovat plnění vlastním jménem, na vlastní odpovědnost, řádně a včas; 

6.1.2 neprodleně oznámit Zákazníkovi překážky, které mu brání v plnění předmětu Smlouvy; 

6.1.3 zajistit, zabezpečit a poskytnout Lokace, jakož i zajistit související Služby (např. přívod elektrické energie, chlazení); 
6.1.4 provést Instalaci Zařízení ve sjednaných Lokacích; 

6.1.5 udržovat Zařízení v chodu a případné opravy řešit bez zbytečného odkladu; 
6.1.6 zajišťovat dodržování sjednaných SLA; 

6.1.7 bez zbytečného odkladu řešit veškeré výpadky poskytování Služeb; 

6.1.8 zajišťovat pravidelnou údržbu a monitorování Zařízení, včetně odstranění nečistot a prachu; 
6.1.9 usilovat o zajištění optimálního výkonu těžby; 

6.1.10 zajišťovat maximální úroveň bezpečnosti Zařízení; 
6.1.11 komunikovat se Zákazníkem ohledně Zařízení a jeho provozu, a informovat Zákazníka o důležitých skutečnostech, které mohou mít vliv na 

výkon práv a plnění povinností Smluvních stran; a 

6.1.12 zpřístupnit Zákazníkovi jeho Peněženku prostřednictvím online rozhraní a informovat jej o stavu Peněženky (zejm. aktuálním množství Digitální 
měny), příp. umožnit Zákazníkovi převod Digitální měny z Peněženky na jiný virtuální účet (peněženku) odlišný od Peněženky. 

6.2 Poskytovatel je za účelem poskytování Služeb oprávněn činit se Zařízením cokoli, co je nutné pro řádné poskytování Služeb dle Smlouvy a těchto 
VOP. 

6.3 Poskytovatel v rámci Služeb zajišťuje těžbu Digitální měny s využitím Zařízení Zákazníka, s čímž Zákazník výslovně souhlasí. Poskytovatel zajistí na 
Zařízení implementaci software, který vytěženou Digitální měnu odesílá v rámci sítě Blockchain a který také zajišťuje převod Digitální měny na 
Peněženku Zákazníka, jakož i následně Peněženku Poskytovatele za účelem poskytnutí Odměny. Zákazník bere na vědomí, že v průběhu těžby 
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dochází při každé transakci na Peněženku Zákazníka k automatickému ponížení vytěžené Digitální měny o poplatek ve prospěch Portálu a že tento 
se pro účely těchto VOP nepovažuje za součást Výnosu. 

6.4 Těžba Digitální měny je po dobu provozuschopnosti Zařízení prováděna prostřednictvím Portálu, ze kterého je Digitální měna automaticky převáděna 
přímo do Peněženky Zákazníka. 

6.5 Poskytovatel se zavazuje nejpozději do dnů ode dne převzetí Zařízení od Zákazníka po účinnosti Smlouvy: 

6.5.1 provést Instalaci Zařízení a o této skutečnosti informovat Zákazníka; a 
6.5.2 zřídit a zpřístupnit Zákazníkovi jeho Peněženku, která bude předmětem správy dle Smlouvy ze strany Poskytovatele. 

7. SERVISNÍ SLUŽBY 
7.1 Poskytovatel se zavazuje společně se správou Zařízení zajišťovat Zákazníkovi servisní Služby spočívající zejména v provedení úprav či oprav Zařízení 

a/nebo výměně jakýchkoliv částí nebo komponentů Zařízení s cílem obnovit provoz Zařízení v souladu se specifikací, je-li to technicky možné. 
7.2 V případě, že nastane Servisní událost, je Poskytovatel povinen o tom Zákazníka informovat bez zbytečného odkladu, nejpozději však do čtrnácti (14) 

dnů ode dne, kdy se o této Servisní události dozvěděl. Nevyžaduje-li Zařízení s ohledem na charakter Servisní události okamžitou opravu, Poskytovatel 
taktéž navrhne možný způsob řešení Servisní události, společně s odhadem Nákladů a předpokládané délce trvání jejího řešení. Zákazník je povinen 
potvrdit způsob řešení Servisní události nejpozději do pěti (5) dnů, případně si od Poskytovatele vyžádat dodatečné informace nebo navrhnout 
alternativní řešení; v takovém případě se postup dle tohoto odst. 7.2 opakuje. 

7.3 Poskytovatel zajistí vyřešení Servisní události dle odst. 7.2 výše a zajistí nezbytné opravy v případě, že: 
7.3.1 Zařízení vyžaduje s ohledem na charakter Servisní události okamžitou opravu; 

7.3.2 Zákazník potvrdí Poskytovatelem navržený způsob řešení Servisní události; a/nebo 

7.3.3 Zákazník se ve stanovené lhůtě nevyjádří, 
a Zákazníka o provedené opravě informuje bez zbytečného odkladu, nejpozději však do pěti (5) dnů. 

7.4 V případě, že dojde k opravě Zařízení v záruční době, je Zákazník povinen uhradit Poskytovateli veškeré Náklady spojené s demontáží, dopravou 
Zařízení do opravny a zpět do Lokace, jakož i opětovnou Instalací. 

7.5 V případě, že dojde k opravě Zařízení, které není předmětem záruky, případně po uplynutí záruční doby, je Zákazník povinen nad rámec Nákladů dle 
odst. 7.4 výše uhradit Poskytovateli také veškeré Náklady spojené s opravou Zařízení. 

7.6 Veškeré Náklady na opravu a výměnu Zařízení, včetně náhradních dílů, jsou součástí Odměny a tyto nese Zákazník, není-li sjednáno jinak. 

8. LOKACE 
8.1 Poskytovatel se zavazuje pro umístění Zařízení zajistit takové Lokace, které budou vhodné pro účely vyplývající ze Smlouvy, zejména těžbu Digitální 

měny. 

8.2 Poskytovatel je oprávněn rozhodovat o umístění Zařízení do konkrétních Lokací, zejména pak za účelem optimalizace Výnosu. 

8.3 Poskytovatel je oprávněn přemístit Zařízení do jiného objektu pod správou Poskytovatele nebo třetí osoby, a to na základě písemného oznámení 
patnáct (15) dní v předstihu nebo neprodleně v případě mimořádné události. Nezpůsobil-li přesun Zařízení Zákazník, nese veškeré náklady na přesun 
těchto Zařízení Poskytovatel, a to včetně dopravy, demontáže a instalace, a Paušální odměna za příslušné Období se odpovídajícím způsobem sníží 
o dobu, kdy Zařízení bylo v důsledku přemístění nedostupné. 

9. SLA 
9.1 Poskytovatel se zavazuje přijmout veškerá přiměřená opatření pro zajištění minimálních odstávek Zařízení. 

9.2 Poskytovatel se zavazuje za účelem bezproblémového provozu Zařízení zajistit v rámci každého jednotlivého Období provozuschopnost napájení, 
řízené sítě a chlazení v minimálním rozsahu 90%. 

9.3 Poskytovatel neodpovídá za nedostupnost Služeb, odstávku Zařízení nebo nedodržení požadavků tohoto čl. 9 VOP v případě, že tyto nebyly zaviněny 
Poskytovatelem. Za tyto okolnosti se považují zejména výpadky způsobené: 

9.3.1 Vyšší mocí; 
9.3.2 Servisní událostí; 

9.3.3 Zákazníkem, zejména v důsledku neoprávněné manipulace se Zařízením; 
9.3.4 Subdodavatelem, zejména v případě výpadků elektrické energie nebo datové sítě; nebo 

9.3.5 třetí osobou. 

9.4 Nedodrží-li Poskytovatel v daném Období úroveň Služby (SLA) – minimální provozuschopnost (odst. 9.2 VOP), vzniká Zákazníkovi za dále uvedených 
podmínek nárok na ponížení Odměny (protiplnění) za Služby poskytované v bezprostředně následujícím Období. 

9.5 Nedodrží-li Poskytovatel sjednaná SLA – minimální provozuschopnost (odst. 9.2 VOP), je Zákazník povinen o tom Poskytovatele informovat bez 
zbytečného odkladu, nejpozději však do tří (3) dnů. Vznikl-li Zákazníkovi v daném Období nárok na ponížení Odměny, tento nárok zaniká v případě, 
že: 

9.5.1 Poskytovatel toto ponížení nezohlední v rámci Faktury a Zákazník údaje obsažené ve Faktuře nerozporuje do tří (3) dnů od jejího doručení; 
9.5.2  Smlouva skončí před započetím bezprostředně následujícího Období; nebo 

9.5.3 Poskytovatel Zákazníkovi doloží, že nedodržení SLA bylo zaviněno Zákazníkem nebo jinou okolností dle odst. 9.3 těchto VOP. 
9.6 Zákazník má právo na ponížení Odměny ve výši odpovídající  1/30 Paušální odměny za dané Období, a to za každý den, o který je provozuschopnost 

Zařízení nižší, než byla sjednána jako minimální dle odst. 9.2 těchto VOP. 

9.7 Smluvní strany se dohodly, že ponížení Odměny postupem dle odst. 9.6 výše ve svém souhrnu nepřekročí celkovou výši Paušální odměny za dané 
Období. 

9.8 Smluvní strany výslovně prohlašují, že ponížení Odměny dle odst. 9.4 těchto VOP představuje výlučnou nápravu za porušení stanovených SLA 
a Zákazník není oprávněn nad rámec tohoto ponížení po Poskytovateli požadovat jakékoli další nároky či sankce. 
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10. ODMĚNA 
10.1 Poskytovateli náleží Odměna, která představuje protiplnění Zákazníka za poskytnuté Služby v podobě Digitální měny. Odměna v rámci každého Období 

se skládá z, a tvoří souhrn: 
10.1.1 Paušální odměny; 

10.1.2 Výnosové odměny; 

10.1.3 Nákladů; a/nebo 
10.1.4 Poplatků. 

10.2 V případě Paušální odměny, Nákladů a Poplatků se stanoví příslušná část Odměny převodem na Digitální měnu dle příslušného Kurzu. 
10.3 V případě Paušální odměny, Nákladů a Poplatků má dílčí část Odměny hodnotu odpovídající příslušné částce; v případě Výnosové odměny se hodnota 

dílčí části Odměny stanoví převodem na USD dle příslušného Kurzu. 

10.4 Není-li sjednáno jinak, veškeré částky jsou uváděny bez DPH, která bude stanovena na základě účinných právních předpisů v den poskytnutí 
příslušných Služeb (zdanitelného plnění). 

10.5 Paušální odměna se pro každé Období určí ze souhrnu částek specifikovaných pro jednotlivá Zařízení ve Smlouvě. 

10.6 Výnosová odměna se pro každé Období určí prostřednictvím následujícího vzorce: 

Podíl z vytěžené kryptoměny ´ Výnos 
Výnos se pro každé Období určí jako součet veškerých příchozích transakcí z Portálu (tj. po ponížení o poplatky Portálu) na Peněženku Zákazníka. 

10.7 Náklady se pro každé Období určí ze souhrnu veškerých dodatečných Nákladů, které Poskytovateli vznikly v souvislosti s poskytovanými Službami. 

10.8 Poplatky se pro každé Období určí ze souhrnu veškerých úhrad, které: 
10.8.1 Poskytovatel zaplatí za Zákazníka, zejména pak veškeré daně, cla, odvody nebo příplatky uložené příslušnými vládními orgány; 

10.8.2 jsou výslovně uvedeny v těchto VOP; nebo 

10.8.3 si Smluvní strany jinak výslovně sjednají. 
10.9 Poskytovatel je oprávněn s účinností k prvnímu dni druhého (2.) Období následujícího po dni doručení oznámení, písemným oznámením zaslaným 

Zákazníkovi jednostranně zvýšit částky sjednané ve vztahu k jednotlivým Zařízením ve Smlouvě, které jsou určující pro výpočet Paušální odměny, a 
to v přiměřené výši odpovídající navýšení nákladů Poskytovatele souvisejících s provozem Zařízení, a/nebo o průměrnou roční míru inflace vyjádřenou 
přírůstkem průměrného ročního indexu spotřebitelských cen zveřejňovaného Českým statistickým úřadem. Pro změnu částky určující pro výpočet 
Paušální odměny podle tohoto ustanovení se nevyžaduje uzavření dodatku ke Smlouvě. 

11. PLATEBNÍ PODMÍNKY 
11.1 Poskytovatel po skončení každého Období určí na základě zhodnocených údajů celkovou Odměnu postupem dle odst. 10.2 těchto VOP, a hodnotu 

celkové Odměny postupem dle odst. 10.3 těchto VOP, a nejpozději vždy do čtrnácti (14) dnů ode dne začátku každého z bezprostředně následujících 
Období: 

11.1.1 provede převod Digitální měny ve výši odpovídající celkové Odměně za dané Období z Peněženky Zákazníka na Peněženku Poskytovatele; 
a 

11.1.2 vystaví a doručí Zákazníkovi Fakturu na částku odpovídající hodnotě celkové Odměny za dané Období. 

11.2 Protiplnění Zákazníka se považuje za poskytnuté provedením převodu Digitální měny dle odst. 11.1.1 těchto VOP, tj. zápisu příslušné transakce do 
Blockchainu. 

11.3 Každá Faktura Poskytovatele musí mít náležitosti daňového dokladu v souladu s příslušnými ustanoveními právních předpisů. Není-li sjednáno jinak, 
Faktury budou zasílány v elektronické formě, a to e-mailem na adresu uvedenou ve Smlouvě. 

11.4 Společně s každou Fakturou Poskytovatel předloží Zákazníkovi výpis obsahující údaje rozhodné pro výpočet celkové Odměny, jakož i její hodnoty 
vyjádřené v USD, tedy zejména: 

11.4.1 celkový Výnos za dané Období; 
11.4.2 výčet veškerých Nákladů; 

11.4.3 výčet veškerých Poplatků; a 
11.4.4 příslušný Kurz, na základě kterého byly jednotlivé dílčí části Odměny a jejich hodnoty určeny. 

11.5 Poskytovatel je oprávněn doručit Zákazníkovi Fakturu, předložit výpis dle odst. 11.4, jakož i poskytovat další informace v souladu se Smlouvou také 
jinými elektronickými prostředky. 

11.6 Zákazník bere na vědomí, že součástí Služeb dle Smlouvy není plnění jakýchkoliv povinností ukládaných Zákazníkovi daňovými právními předpisy a 
Poskytovatel nenese jakoukoli odpovědnost za plnění povinností Zákazníka vyplývající z těchto předpisů, ani nemá povinnost Zákazníkovi poskytovat 
poučení o možném vzniku takových povinností. 

12. PROHLÁŠENÍ A POVINNOSTI ZÁKAZNÍKA 
12.1 Zákazník prohlašuje, že je výlučným vlastníkem Zařízení a že je oprávněn toto za účelem poskytování Služeb svěřit do správy Poskytovateli. 

12.2 Zákazník je povinen zejména: 
12.2.1 plnit řádně a včas veškeré své povinnosti vyplývající ze Smlouvy; 

12.2.2 dodržovat pravidla týkající se bezpečnosti a přístupu do Lokace, se kterými jej Poskytovatel seznámil; 
12.2.3 poskytovat Poskytovateli podklady a informace nezbytné pro poskytování plnění; 

12.2.4 poskytovat na vyžádání Poskytovatele součinnost za účelem řádného poskytování plnění ze strany Poskytovatele (příp. Subdodavatele) a 
plnění dalších povinností Poskytovatele dle Smlouvy; po dobu, kdy Zákazník neposkytuje Poskytovateli  (příp. Subdodavateli) součinnost, 
není Poskytovatel v prodlení s plněním svých povinností dle Smlouvy. Zákazník je zejména povinen předat Poskytovateli Zařízení pro 
provedení Instalace dle odst. 6.5.1 těchto VOP, o čemž Smluvní strany sepíší protokol; 

12.2.5 zdržet se jakýchkoli úprav, oprav či změn Zařízení bez předchozího písemného souhlasu Poskytovatele; a 

12.2.6 zdržet se jakéhokoli převodu Zařízení na třetí osobu bez předchozího písemného souhlasu Poskytovatele. 



 

 

Galosoft s.r.o. | Roudná 35 | 392 01 Soběslav | Česká Republika | IČ: 03862861 
Registrována pod spisovou značkou oddíl C, vložka 20670 u Krajského soudu v Českých Budějovicích. Strana 17 z 22 

 

galosoft.cz/crypto 
crypto@galosoft.cz 
+420 602 202 257 

13. NÁPRAVNÁ OPATŘENÍ 
13.1 V případě porušení některé z povinností dle čl. 12 těchto VOP ze strany Zákazníka je Poskytovatel oprávněn dle svého uvážení: 

13.1.1 přerušit poskytování Služeb, zejména pak zajišťování těžby Digitální měny, a to do okamžiku prokazatelného doložení splnění příslušné 
povinnosti ze strany Zákazníka; 

13.1.2 odpojit Zařízení od příslušných internetových, napájecích a telekomunikačních systémů; a/nebo 

13.1.3 přestat plnit jiné své povinnosti dle Smlouvy. 

14. KOMUNIKACE SMLUVNÍCH STRAN 
14.1 Smluvní strany budou ve vztahu k poskytovanému plnění vzájemně komunikovat prostřednictvím svých kontaktních údajů a/nebo kontaktních osob 

uvedených ve Smlouvě. V případě jakékoli změny v kontaktních osobách a/nebo údajích je každá ze Smluvních stran povinna tuto skutečnost oznámit 
druhé Smluvní straně bez zbytečného odkladu. Taková změna je účinná okamžikem doručení oznámení druhé Smluvní straně. 

15. ODPOVĚDNOST ZA ŠKODU 
15.1 Zákazník odpovídá za veškerou způsobenou újmu v rámci platných právních předpisů a Smlouvy a zavazuje se k vyvinutí maximálního úsilí 

k předcházení újmám a k minimalizaci vzniklé újmy. Zákazník zejména odpovídá za veškerou škodu způsobenou: 

15.1.1 při přístupu do Lokace a/nebo k Zařízením osobami na straně Zákazníka, včetně osob vpuštěných do Lokace Zákazníkem; a/nebo 

15.1.2 při neoprávněné úpravě, opravě či změny Zařízení. 
15.2 Poskytovatel nenese odpovědnost za jakékoliv poškození nebo zničení Zařízení bez ohledu na to, zda se takové Zařízení nachází nebo nacházelo 

v zařízeních vlastněných nebo provozovaných Poskytovatelem, s výjimkou případů, kdy je takové poškození nebo zničení přímým nebo nepřímým 
důsledkem nedbalosti nebo úmyslného jednání Poskytovatele nebo některého z jeho vedoucích pracovníků, ředitelů, zaměstnanců, smluvních partnerů 
nebo zástupců. 

15.3 Smluvní strany se dohodly na omezení výše náhrady vzniklé újmy tak, že za skutečnou přímou újmu způsobenou druhé Smluvní straně, vyjma újmy 
způsobené úmyslně nebo z hrubé nedbalosti, zaplatí Smluvní strana maximálně částku ve výši odpovídající souhrnu veškerých Odměn za posledních 
šest (6) Období předcházejících vzniku újmy; pro určení hodnoty Odměny v rámci jednotlivých Období se použije odst. 10.3 těchto VOP obdobně. 

16. VYŠŠÍ MOC 
16.1 Žádná ze Smluvních stran není v prodlení a ani nemá povinnost nahradit újmu způsobenou porušením svých povinností vyplývajících ze Smlouvy, 

bránila-li jí v jejich splnění Vyšší moc. 

16.2 Smluvní strany jsou povinny se informovat o překážce dle tohoto čl. 16 VOP nejpozději do čtrnácti (14) dnů od jejího vzniku a společně hledat možnosti 
realizace té části plnění, které překážka nebrání. 

17. UJEDNÁNÍ O VZTAZÍCH SE SPOTŘEBITELI 
17.1 Jestliže Zákazník v právním vztahu s Poskytovatelem vystupuje jako Spotřebitel, použijí se na Smlouvu ujednání obsažená v tomto čl. 17 VOP, a to 

přednostně před jinými ustanoveními těchto VOP.  

17.2 Tyto VOP a Smlouva obsahují povinně sdělované informace podle § 1811 odst. 2 a § 1820 odst. 1 OZ. Spotřebitel je povinen se s těmito VOP a 
Smlouvou v dostatečném předstihu před uzavřením Smlouvy seznámit. 

17.3 Je-li Smlouva uzavírána při použití elektronických prostředků, může být Smlouva uzavřena pouze v českém jazyce, a to okamžikem jejího podpisu 
oběma Smluvními stranami, přičemž každá ze Smluvních stran si uchová vlastní kopii uzavřené Smlouvy. 

17.4 Je-li Smlouva uzavírána při použití prostředků komunikace na dálku, návrh Smlouvy bude obsahovat podstatné náležitosti Smlouvy. Spotřebitel ve 
Smlouvě výslovně požádal s poskytováním služeb dle Smlouvy a těchto VOP před uplynutím lhůty pro odstoupení od Smlouvy ve smyslu § 1834 OZ. 
Spotřebitel je oprávněn od Smlouvy odstoupit bez uvedení důvodu do 14 dnů od uzavření Smlouvy. Pokud již bylo započato s plněním dle Smlouvy, 
je Spotřebitel povinen uhradit Poskytovateli poměrnou část sjednané ceny za plnění poskytnuté do okamžiku odstoupení od Smlouvy, přičemž 
současně je povinen vrátit Poskytovateli převzaté Zařízení, a to ve stavu, v jakém jej převzal. Spotřebitel může od Smlouvy odstoupit tak, že zašle 
podepsaný formulář pro odstoupení od Smlouvy, který je dostupný na internetových stránkách Poskytovatele, a to některým ze způsobů dle odst. 17.7 
těchto VOP. Náklady komunikace na dálku každá Smluvní strana samostatně, a to v rozsahu, v jakém jí skutečně vznikly. 

17.5 Poskytovatel vydá Spotřebiteli potvrzení o uzavřené Smlouvě v textové podobě nejpozději do sedmi (7) dnů od jejího uzavření. 
17.6 Spotřebitel může uplatnit práva z vad, které se projeví do 24 měsíců od převzetí plnění. Spotřebitel může místo odstranění vady nebo dodání 

chybějícího plnění navrženého Poskytovatelem požadovat dodání nového plnění nebo jeho opravu, ledaže je zvolený způsob odstranění vady 
nemožný, nebo by odstranění vyžadovalo nepřiměřené náklady ve srovnání se způsobem navrženým Poskytovatelem. Pokud se jedná o úplatné 
plnění, Spotřebitel může požadovat také přiměřenou slevu z Odměny. Spotřebitel nese náklady spojené s vrácením plnění. 

17.7 Spotřebitel je oprávněn vůči Poskytovateli uplatnit reklamace, práva z vadného plnění, stížnosti a podat další obdobná oznámení: 
17.7.1 osobním doručením na adresu sídla Poskytovatele dle Smlouvy; nebo 

17.7.2 prostřednictvím elektronické pošty na kontaktní adresu uvedenou ve Smlouvě. 

Poskytovatel vyřídí veškerá oznámení nejpozději do třiceti (30) dnů od jejich doručení ze strany Spotřebitele. 
17.8 Poskytovatel tímto informuje Zákazníka – Spotřebitele, že má právo podat návrh na zahájení mimosoudního řízení ve věci spotřebitelského sporu 

vzniklého z uzavřené Smlouvy, a to nejpozději do jednoho (1) roku ode dne, kdy uplatnil své právo, které je předmětem sporu, u Poskytovatele poprvé. 
Věcně příslušným subjektem pro mimosoudní řešení spotřebitelských sporů ze Smlouvy je Česká obchodní inspekce. Pravidla stanovená Českou 
obchodní inspekcí, která upravují postup při mimosoudních řešení spotřebitelských sporů, stejně jako formulář pro podání návrhu, jsou Spotřebiteli k 
dispozici na internetových stránkách České obchodní inspekce na adrese: adr.coi.cz anebo www.coi.cz. 

17.9 Smluvní strany pro vyloučení pochybností prohlašují, že předmětem plnění dle Smlouvy není digitální obsah, služba digitálního obsahu, ani věc s 
digitálními vlastnostmi dle příslušných ustanovení OZ. 

18. UKONČENÍ SMLOUVY 
18.1 Smlouva končí okamžikem: 

18.1.1 určeným v písemné dohodě Smluvních stran o ukončení Smlouvy; 

http://www.coi.cz/
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18.1.2 výpovědí Zákazníka v případě jednostranného navýšení částek určujících pro výpočet Paušální odměny ze strany Poskytovatele dle odst. 10.9 
těchto VOP; 

18.1.3 výpovědi jedné ze Smluvních stran dle odst. 18.4 těchto VOP; nebo 
18.1.4 odstoupení od Smlouvy jednou ze Smluvních stran. 

18.2 Smluvní strany mohou kdykoli po Dobu trvání Smlouvy uzavřít dohodu, kterou Smlouvu ukončí ke dni v této dohodě sjednanému. 
18.3 Zákazník je oprávněn, kdykoli před účinností jednostranného navýšení částek určujících pro výpočet Paušální odměny dle odst. 10.9 těchto VOP ze 

strany Poskytovatele, Smlouvu vypovědět s výpovědní dobou, která započne běžet prvním dnem Období následujícího po dni, kdy byla výpověď 
doručena Poskytovateli, a skončí uplynutím dvou (2) měsíců od tohoto okamžiku; v takovém případě se po zbývající Dobu trvání Smlouvy Paušální 
odměna určí dle částek sjednaných Smluvními stranami před oznámením Poskytovatele o této změně. 

18.4 Kterákoli ze Smluvních stran je oprávněna Smlouvu vypovědět s výpovědní dobou, která započne běžet prvním dnem Období následujícího po dni, 
kdy byla výpověď doručena druhé Smluvní straně, a skončí uplynutím dvou (2) měsíců od tohoto okamžiku. 

18.5 Kterákoli ze Smluvních stran je oprávněna od Smlouvy odstoupit v případě jejího podstatného porušení druhou Smluvní stranou ve výslovně 
sjednaných případech. Za podstatné porušení Smlouvy se považuje: 

18.5.1 prodlení Zákazníka s poskytnutím Odměny jako protiplněním za poskytnuté Služby dle čl. 10.1 těchto VOP delší než třicet (30) dnů, zejména 
v důsledku nedostatečného množství Digitální měny na Peněžence Zákazníka za účelem převodu Odměny Poskytovatelem dle čl. 11.1.1 
těchto VOP; 

18.5.2 podstatné porušení některé z povinností Zákazníka dle čl. 12 těchto VOP nebo ukáže-li se některé z prohlášení Zákazníka jako nepravdivé; 

18.5.3 platební neschopnost některé ze Smluvních stran, zejména v případě, kdy tato vstoupí do likvidace nebo je na její majetek prohlášen úpadek; 

18.5.4 překážka Vyšší moci trvající déle než devadesát (90) dnů; a 
18.5.5 prodlení Zákazníka s poskytnutím součinnosti nezbytné pro poskytování plnění delší než třicet (30) dnů. 

18.6 Dojde-li k předčasnému skončení Smlouvy, nevzniká Zákazníkovi právo na vrácení Odměny či jakékoli její části a Zákazník se takového práva výslovně 
vzdává. 

18.7 Ukončením Smlouvy nejsou dotčena ustanovení týkající se náhrady škody a další ustanovení a nároky, z jejichž povahy vyplývá, že mají trvat i po 
skončení Smlouvy. 

18.8 Poskytovatel po skončení Smlouvy ukončí poskytování Služeb a provede demontáž Zařízení. Zákazník je povinen převzít a odstranit Zařízení na výzvu 
Poskytovatele doručenou alespoň pět (5) dní v předstihu. Dohodnou-li se tak Smluvní strany, dopraví Poskytovatel za sjednaný Poplatek Zařízení do 
místa určeného Zákazníkem. 

18.9 Poskytovateli vzniká nárok na úhradu veškerých Nákladů vzniklých při ukončení Smlouvy, zejména pak souvisejících s odpojením Zařízení a jeho 
dopravou. 

18.10 Poskytovatel je povinen nejpozději do pěti (5) dnů od předání Zařízení Zákazníkovi a převodu Digitální měny za příslušné Období dle odst. 11.1.1 
těchto VOP vyzvat Zákazníka ve stanovené lhůtě, ne však kratší než tři (3) dny, k převodu zůstatku (Digitální měny) z Peněženky Zákazníka na jiný 
virtuální účet (peněženku) odlišný od Peněženky. Poskytovatel je oprávněn po uplynutí této lhůty Peněženku Zákazníka bez náhrady zrušit. Smluvní 
strany o předání Zařízení sepíší předávací protokol. 

19. ROZHODNÉ PRÁVO A ŘEŠENÍ SPORŮ 
19.1 Smluvní vztah mezi Zákazníkem a Poskytovatelem se řídí právním řádem České republiky. 

19.2 Smluvní strany se zavazují vyvinout maximální úsilí k odstranění vzájemných sporů, vzniklých na základě Smlouvy nebo v souvislosti se Smlouvou, a 
k jejich vyřešení zejména prostřednictvím jednání odpovědných osob nebo jiných pověřených subjektů. 

19.3 Smluvní strany se dohodly, že místně příslušným soudem pro řešení sporů ze Smlouvy nebo v souvislosti s ní bude soud příslušný podle místa sídla 
Poskytovatele, a to ke dni podání žaloby. 

20. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 
20.1 Obchodní podmínky Zákazníka se vylučují. 
20.2 Pokud jakákoliv ustanovení nebo jakékoliv části ustanovení Smlouvy budou považovány za neplatné, zdánlivé nebo nevymahatelné, nebude mít taková 

neplatnost, zdánlivost nebo nevymahatelnost za následek neplatnost, zdánlivost nebo nevymahatelnost celé Smlouvy, ale celá Smlouva se bude 
vykládat tak, jako kdyby neobsahovala příslušná neplatná, zdánlivá nebo nevymahatelná ustanovení nebo části ustanovení a práva a povinnosti 
Smluvních stran se budou vykládat přiměřeně. Smluvní strany se dále zavazují, že budou navzájem spolupracovat s cílem nahradit takové neplatné, 
zdánlivé nebo nevymahatelné ustanovení platným a vymahatelným ustanovením, jímž bude dosaženo stejného ekonomického výsledku (v maximálním 
možném rozsahu v souladu s právními předpisy), jako bylo zamýšleno ustanovením, jež bylo shledáno neplatným či nevymahatelným. Ustanovení 
tohoto odstavce se uplatní na tyto VOP obdobně. 

20.3 Smluvní strany si nepřejí, aby nad rámec ustanovení Smlouvy byla jakákoliv práva a povinnosti dovozovány z dosavadní či budoucí praxe zavedené 
mezi Smluvními stranami či zvyklostí zachovávaných obecně či v odvětví týkajícím se předmětu plnění Smlouvy, ledaže je ve Smlouvě výslovně 
sjednáno jinak. Vedle shora uvedeného si Smluvní strany potvrzují, že si nejsou vědomy žádných dosud mezi nimi zavedených obchodních zvyklostí 
či praxe. 

20.4 Veškeré změny nebo doplňky Smlouvy (s výhradou odst. 10.9 těchto VOP) mohou být provedeny pouze písemnou formou ve formě číslovaných 
dodatků Smlouvy podepsaných osobami oprávněnými jednat jménem Smluvních stran, není-li ve Smlouvě výslovně uvedeno jinak. 

20.5 Každá ze Smluvních stran je povinna oznámit písemně druhé Smluvní straně změny všech skutečností, zejména identifikačních údajů a další změny, 
které by mohly ovlivnit řádné plnění Smlouvy. 

20.6 Žádná ze Smluvních stran není oprávněna převést (jako postupitel) kterákoli svá práva nebo povinnosti ze Smlouvy nebo z její části třetí osobě bez 
předchozího písemného souhlasu druhé Smluvní strany. 
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VŠEOBECNÉ OBCHODNÍ PODMÍNKY 
POSKYTNUTÍ ZAŘÍZENÍ PRO 
TĚŽBU VIRTUÁLNÍHO AKTIVA 
 
21. ÚVODNÍ USTANOVENÍ 
21.1 Tyto VOP upravují práva a povinnosti Smluvních stran a tvoří nedílnou součást Smlouvy uzavřené mezi Prodávajícím a Zákazníkem. 
21.2 V případě rozporu mezi ustanoveními Smlouvy a těchto VOP se pro výklad práv a povinností Smluvních stran použijí přednostně ujednání obsažená 

ve Smlouvě. 

21.3 Pojmy a zkratky s velkým písmenem použité ve Smlouvě a těchto VOP mají význam definovaný v čl. 2 těchto VOP. 
21.4 Smluvní vztah mezi Prodávajícím a Zákazníkem vzniklý na základě Smlouvy se mimo Smlouvy a těchto VOP a dále řídí platnými a účinnými právními 

předpisy České republiky. 

21.5 Uzavřením Smlouvy Zákazník přijímá znění těchto VOP a vyjadřuje svůj výslovný a jednoznačný souhlas s těmito podmínkami a vůli postupovat při 
plnění vyplývajícího ze Smlouvy v souladu s nimi. 

22. DEFINICE POJMŮ 
22.1 Blockchain znamená digitální databázi obsahující záznamy o transakcích s Digitální měnou, které jsou chráněny proti neoprávněným zásahům. 

22.2 Digitální měna znamená kryptoměnu (virtuální aktivum), představující elektronicky uchovatelnou a převoditelnou jednotku, která může být poskytnuta 
jako Protiplnění. 

22.3 Faktura znamená doklad, na základě kterého je Zákazník povinen poskytnout Protiplnění. 

22.4 Kurz znamená kurz Zákonné měny nebo Digitální měny, na základě kterého dochází k převodu Protiplnění určeného ve Smlouvě na USDT, resp. 
Digitální měnu nebo Zákonnou měnu, ve které se má poskytnout Protiplnění, přičemž rozhodný je okamžik fakturace dle čl. čl. 28.2 těchto VOP. 

22.5 OZ znamená zákon č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů. 
22.6 Peněženka znamená virtuální účet Prodávajícího nebo Zákazníka určený dle unikátního identifikátoru, na/z kterého dochází k převodu Digitální měny 

v souladu se Smlouvou. 

22.7 Poplatek znamená dílčí část Protiplnění, který 
22.7.1 Poskytovatel zaplatí za Zákazníka, zejména pak veškeré daně, cla, odvody nebo příplatky uložené příslušnými vládními orgány; 

22.7.2 je výslovně uvedený v těchto VOP; nebo 

22.7.3 si Smluvní strany jinak výslovně sjednají. 
22.8 Prodávající znamená společnost Galosoft CRYPTO s.r.o., IČ: 21421111, se sídlem Roudná 35, 392 01 Soběslav, která je Smluvní stranou. 

22.9 Protiplnění znamená plnění Zákazníka poskytnuté Prodávajícímu, které se skládá z dílčích částí dle čl. 10.1 těchto VOP. 
22.10 Smlouva znamená Smlouvu o poskytnutí zařízení pro těžbu virtuálního aktiva uzavřenou mezi Prodávajícím a Zákazníkem, která na tyto VOP výslovně 

odkazuje nebo ke které jsou tyto VOP přiloženy. 

22.11 Smluvní strana znamená Prodávající a/nebo Zákazník. 
22.12 Spotřebitel znamená Zákazníka jako fyzickou osobu dle § 419 OZ v případě, že mimo rámec své podnikatelské činnosti nebo mimo rámec 

samostatného výkonu svého povolání uzavírá Smlouvu s Prodávajícím jakožto podnikatelem. 

22.13 Subdodavatel znamená jakoukoli třetí osobou podílející se zčásti nebo zcela z vůle Prodávajícího na plnění poskytovaném na základě Smlouvy, se 
kterou Prodávající uzavřel subdodavatelskou smlouvu. 

22.14 UDST znamená druh Digitální měny – Tether. 
22.15 VOP znamená Všeobecné obchodní podmínky – poskytnutí zařízení pro těžbu virtuálního aktiva. 

22.16 Vyšší moc znamená mimořádnou, nepředvídatelnou a nepřekonatelnou překážku vzniklou nezávisle na vůli Smluvní strany, která nastala po podpisu 
Smlouvy a ke které došlo bez zavinění Smluvní strany, pokud nebyla způsobena její chybou či nedbalostí a která Smluvní straně zabrání ve splnění 
povinnosti plynoucích ze Smlouvy. 

22.17 Zařízení znamená zařízení (stroj) pro těžbu Digitální měny, které je předmětem převodu vlastnického práva dle Smlouvy a které je podrobněji 
specifikováno ve Smlouvě. 

22.18 Zákazník znamená zákazníka, který je Smluvní stranou a je specifikovaný ve Smlouvě. 
22.19 Zákonná měna znamená zákonné platidlo, ve kterém může být poskytnuto Protiplnění Zákazníka. 

23. PŘEDMĚT SMLOUVY 
23.1 Předmětem Smlouvy je závazek Prodávajícího: 

23.1.1 převést na Zákazníka vlastnické právo k Zařízení; 

23.1.2 zajistit dopravu Zařízení na adresu určenou ve Smlouvě, bylo-li tak sjednáno; a 

23.1.3 odevzdat Zákazníkovi Zařízení; 
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to vše v rozsahu a za podmínek stanovených ve Smlouvě a těchto VOP. 

23.2 Předmětem Smlouvy je dále závazek Zákazníka: 
23.2.1 Zařízení převzít; 

23.2.2 poskytnout Prodávajícímu Protiplnění; 

to vše v rozsahu a za podmínek stanovených ve Smlouvě a těchto VOP. 
23.3 Prodávající je oprávněn podle své volby plnění nebo jeho část zadat jako subdodávku Subdodavatelům, které si zvolí, a to bez nutnosti jakéhokoli 

dalšího souhlasu ze strany Zákazníka. Prodávající není povinen Subdodavatele ani jednotlivé subdodávky Zákazníkovi oznamovat. Prodávající však 
odpovídá za plnění všech svých Subdodavatelů jako za plnění vlastní, včetně odpovědnosti za způsobenou škodu. 

23.4 Prodávající si vyhrazuje vlastnické právo k Zařízení až do okamžiku poskytnutí všech částí Protiplnění dle čl. 10.1, včetně částí Protiplnění 
specifikovaných v čl. 28.2 větě druhé. Práva Zákazníka, který je Spotřebitelem, tím nejsou dotčena. 

24. UZAVŘENÍ SMLOUVY 
24.1 Smlouva nabývá platnosti a účinnosti dnem podpisu oběma Smluvními stranami. 

24.2 Smlouva může být podepsána elektronicky za použití elektronických podpisů zákona č. 297/2016 Sb., o službách vytvářejících důvěru pro elektronické 
transakce, ve znění pozdějších předpisů. Ustanovení předchozí věty se uplatní obdobně i na jakékoli další dokumenty, u nichž je vyžadována písemná 
forma. 

25. DOBA A MÍSTO PLNĚNÍ 
25.1 Nedohodnou-li se Smluvní strany jinak, Prodávající je povinen poskytnout plnění dle Smlouvy až po poskytnutí všech částí Protiplnění dle čl. 10.1.  

25.2 Předpokládaná doba dodání Zařízení je 6 týdnů. Skutečná doba doručení Zařízení však závisí na aktuální dostupnosti Zařízení a na zvoleném způsobu 
jeho dodání. V každém případě bude Zařízení Zákazníkovi dodáno nejpozději do 3 měsíců od poskytnutí Protiplnění dle čl. 28.3.  

25.3 Pokud je ve Smlouvě sjednáno, že si Zařízení Zákazník osobně převezme, je Zařízení Zákazníkovi odevzdáno ve chvíli, kdy mu je umožněno s ním 
nakládat. Pokud je ve Smlouvě sjednáno, že doručení Zařízení zajistí Prodávající, dochází k odevzdání Zařízení ve chvíli, kdy jej Prodávající předá 
prvnímu dopravci. Pro Zákazníka, který je Spotřebitelem, platí čl. 34.4. 

26. POVINNOSTI PRODÁVAJÍCÍHO 
26.1 Prodávající se zavazuje zejména: 

26.1.1 poskytovat plnění vlastním jménem, na vlastní odpovědnost, řádně a včas. Tím není dotčeno právo Prodávajícího využít Subdodavatele podle 
čl. 23.3; 

26.1.2 neprodleně oznámit Zákazníkovi překážky, které mu brání v plnění předmětu Smlouvy; a 
26.1.3 komunikovat se Zákazníkem v rozsahu nutném pro plnění práv a povinností vyplývající ze Smlouvy a informovat Zákazníka o důležitých 

skutečnostech, které mohou mít vliv na výkon práv a plnění povinností Smluvních stran. 

27. ZÁRUKA 
27.1 Prodávající poskytuje Zákazníkovi záruku, že Zařízení bude provozuschopné a bude sloužit svému účelu, v délce 1 roku od okamžiku jeho odevzdání 

dle čl. 25.3 resp. čl. 34.4. Zákazník je povinen uplatnit práva ze záruky bez zbytečného odkladu, nejpozději však do čtrnácti (14) dnů ode dne, kdy se 
o skutečnostech rozhodných pro jejich uplatnění dozvěděl.  

27.2 V případě uplatnění práva ze záruky má Zákazník následující práva: 

27.2.1 na odstranění vady dodáním nového Zařízení bez vady, nebo dodáním chybějící části Zařízení, 

27.2.2 na odstranění vady opravou Zařízení, 
ledaže by byl způsob odstranění vady zvolený Zákazníkem nemožný nebo ve srovnání s druhým způsobem nepřiměřeně nákladný, což bude 
posouzeno s ohledem na význam vady, hodnotu, kterou by Zařízení mělo bez vady, a to, zda může být druhým způsobem vada odstraněna bez 
značných obtíží pro Prodávajícího. 

27.3 Prodávající je oprávněn odmítnout vadu odstranit, pokud je její odstranění nemožné, nebo nepřiměřeně nákladné zejména s ohledem na význam vady 
a hodnotu, kterou by Zařízení mělo bez vady. 

27.4 Zákazník je povinen uhradit Prodávajícímu veškeré náklady spojené s demontáží, dopravou Zařízení do opravny a zpět. 

27.5 Tímto čl. 27 nejsou dotčena práva Zákazníka, který je Spotřebitelem, podle čl. 17. 

28. PROTIPLNĚNÍ A PLATEBNÍ PODMÍNKY 
28.1 Prodávajícímu náleží Protiplnění, které se skládá z, a tvoří souhrn: 

28.1.1 protiplnění za převod vlastnického práva k sjednanému počtu Zařízení; 

28.1.2 protiplnění za dopravu, zajišťuje-li ji Prodávající; 
28.1.3 Poplatků, vyskytnou-li se; 

přičemž Protiplnění a jeho jednotlivé části budou zpravidla vyjádřeny v USDT. V odůvodněných případech se může postupovat podle čl. 37.1. 
28.2 Prodávající do čtrnácti (14) dnů od uzavření Smlouvy vystaví a doručí Zákazníkovi Fakturu na částku odpovídající Protiplnění. Nezahrnuje-li Faktura 

všechny části Protiplnění (zejména kvůli tomu, že v okamžiku specifikovaném v předchozí větě nejsou tyto části Protiplnění známy nebo se objeví 
později), Prodávající vystaví a doručí Zákazníkovi Fakturu na zbývající část Protiplnění do čtrnácti (14) dnů od okamžiku, kdy se o této další části 
Protiplnění dozvěděl. Není-li ve Faktuře uvedeno jinak, splatnost Protiplnění je čtrnáct (14) dnů od doručení Faktury.  

28.3 Zákazník poskytne Protiplnění na základě Faktury podle předchozího čl. 28.2. Protiplnění se považuje za poskytnuté provedením převodu USDT ve 
výši odpovídající Protiplnění z Peněženky Zákazníka na Peněženku Prodávajícího, tj. zápisem příslušné transakce do Blockchainu.  

28.4 Není-li sjednáno jinak, Faktura bude zaslána v elektronické formě, a to e-mailem na adresu uvedenou ve Smlouvě nebo jinými elektronickými 
prostředky. 
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28.5 Prodávající není plátcem daně z přidané hodnoty. 

28.6 Zákazník bere na vědomí, že součástí plnění dle Smlouvy není plnění jakýchkoliv povinností ukládaných Zákazníkovi daňovými právními předpisy a 
Prodávající nenese jakoukoli odpovědnost za plnění povinností Zákazníka vyplývající z těchto předpisů, ani nemá povinnost Zákazníkovi poskytovat 
poučení o možném vzniku takových povinností. 

29. DALŠÍ POVINNOSTI ZÁKAZNÍKA 
29.1 Zákazník je dále povinen zejména: 

29.1.1 převzít Zařízení ve sjednaném termínu a na sjednaném místě; 
29.1.2 plnit řádně a včas veškeré své povinnosti vyplývající ze Smlouvy; 

29.1.3 poskytovat Prodávajícímu podklady a informace nezbytné pro poskytování plnění; a 

29.1.4 poskytovat na vyžádání Prodávajícího součinnost za účelem řádného poskytování plnění ze strany Prodávajícího (příp. Subdodavatele) a 
plnění dalších povinností Prodávajícího dle Smlouvy; po dobu, kdy Zákazník neposkytuje Prodávajícímu (příp. Subdodavateli) součinnost, 
není Prodávající v prodlení s plněním svých povinností dle Smlouvy. 

29.2 Pokud Zákazník Zařízení nepřevezme ve sjednaném termínu a na sjednaném místě, je Prodávající oprávněn požadovat Poplatek za uskladnění 
Zařízení. Pokud je z důvodu na straně Zákazníka nutné doručovat Zařízení opakovaně, je Zákazník povinen poskytnout Prodávajícímu Poplatek s tímto 
opakovaným doručováním spojený. 

30. NÁPRAVNÁ OPATŘENÍ 
30.1 V případě porušení některé z povinností dle čl. 28 a/nebo 29 těchto VOP ze strany Zákazníka je Prodávající oprávněn dle svého uvážení: 

30.1.1 uplatnit zadržovací právo k Zařízení nebo jiné věci Zákazníka; 

30.1.2 přestat plnit své povinnosti dle této Smlouvy nebo jiné smlouvy uzavřené mezi Prodávajícím a Zákazníkem, 
a to do okamžiku prokazatelného doložení splnění příslušné povinnosti ze strany Zákazníka. 

31. KOMUNIKACE SMLUVNÍCH STRAN 
31.1 Smluvní strany budou ve vztahu k poskytovanému plnění vzájemně komunikovat prostřednictvím svých kontaktních údajů a/nebo kontaktních osob 

uvedených ve Smlouvě. V případě jakékoli změny v kontaktních osobách a/nebo údajích je každá ze Smluvních stran povinna tuto skutečnost oznámit 
druhé Smluvní straně bez zbytečného odkladu. Taková změna je účinná okamžikem doručení oznámení druhé Smluvní straně. 

31.2 Prodávající je oprávněn komunikovat také prostřednictvím jiných elektronických prostředků. 

32. ODPOVĚDNOST ZA ŠKODU 
32.1 Na Zákazníka přechází nebezpečí škody na věci okamžikem specifikovaným v čl. 25.3, resp. v čl. 34.4. 
32.2 Zákazník odpovídá za veškerou způsobenou újmu v rámci platných právních předpisů a Smlouvy a zavazuje se k vyvinutí maximálního úsilí 

k předcházení újmám a k minimalizaci vzniklé újmy.  

32.3 Smluvní strany se dohodly na omezení výše náhrady vzniklé újmy tak, že za skutečnou přímou újmu způsobenou druhé Smluvní straně, vyjma újmy 
způsobené úmyslně nebo z hrubé nedbalosti, zaplatí Smluvní strana maximálně částku ve výši odpovídající Protiplnění. 

33. VYŠŠÍ MOC 
33.1 Žádná ze Smluvních stran není v prodlení a ani nemá povinnost nahradit újmu způsobenou porušením svých povinností vyplývajících ze Smlouvy, 

bránila-li jí v jejich splnění Vyšší moc. 

33.2 Smluvní strany jsou povinny se informovat o překážce dle tohoto čl. 16 VOP nejpozději do čtrnácti (14) dnů od jejího vzniku a společně hledat možnosti 
realizace té části plnění, které překážka nebrání. 

34. UJEDNÁNÍ O VZTAZÍCH SE SPOTŘEBITELI 
34.1 Jestliže Zákazník v právním vztahu s Prodávajícím vystupuje jako Spotřebitel, použijí se na Smlouvu ujednání obsažená v tomto čl. 17 VOP, a to 

přednostně před jinými ustanoveními těchto VOP.  

34.2 Tyto VOP a Smlouva obsahují povinně sdělované informace podle § 1811 odst. 2 a § 1820 odst. 1 OZ. Spotřebitel je povinen se s těmito VOP a 
Smlouvou v dostatečném předstihu před uzavřením Smlouvy seznámit. 

34.3 Je-li Smlouva uzavírána při použití elektronických prostředků, může být Smlouva uzavřena pouze v českém jazyce, a to okamžikem jejího podpisu 
oběma Smluvními stranami, přičemž každá ze Smluvních stran si uchová vlastní kopii uzavřené Smlouvy. 

34.4 Pokud je ve Smlouvě sjednáno, že doručení Zařízení zajistí Prodávající, dochází k odevzdání Zařízení ve chvíli, kdy Zařízení předá Spotřebiteli 
dopravce. Pokud však dopravce určil Spotřebitel, aniž mu jej Prodávající nabídl, dochází k odevzdání Zařízení ve chvíli, kdy jej Prodávající předá 
tomuto dopravci. 

34.5 Je-li Smlouva uzavírána při použití prostředků komunikace na dálku, návrh Smlouvy bude obsahovat podstatné náležitosti Smlouvy. Spotřebitel je 
oprávněn od Smlouvy odstoupit bez uvedení důvodu do čtrnácti (14) dnů od uzavření Smlouvy. Spotřebitel je povinen na vlastní náklady vrátit 
Prodávajícímu Zařízení, a to ve stavu, v jakém jej převzal. Spotřebitel může od Smlouvy odstoupit tak, že zašle podepsaný formulář pro odstoupení od 
Smlouvy, který je Přílohou č. 2 Smlouvy, a to některým ze způsobů dle čl. 17.7 těchto VOP. Náklady komunikace na dálku každá Smluvní strana 
samostatně, a to v rozsahu, v jakém jí skutečně vznikly. 

34.6 Prodávající vydá Spotřebiteli potvrzení o uzavřené Smlouvě v textové podobě nejpozději do sedmi (7) dnů od jejího uzavření. 
34.7 Spotřebitel může uplatnit práva z vad, které se projeví do dvaceti čtyř (24) měsíců od převzetí plnění. Práva z vad nejsou dotčena zárukou dle čl. 27 

těchto VOP. Spotřebitel může místo odstranění vady nebo dodání chybějícího plnění navrženého Prodávajícím požadovat dodání nového plnění nebo 
jeho opravu, ledaže je zvolený způsob odstranění vady nemožný, nebo by odstranění vyžadovalo nepřiměřené náklady ve srovnání se způsobem 
navrženým Prodávajícím. Pokud se jedná o úplatné plnění, Spotřebitel může požadovat také přiměřenou slevu z Protiplnění. Spotřebitel nese náklady 
spojené s vrácením Zařízení. 

34.8 Spotřebitel je oprávněn vůči Prodávajícímu uplatnit reklamace, práva z vadného plnění, práva ze záruky, stížnosti a podat další obdobná oznámení: 
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34.8.1 osobním doručením na adresu sídla Prodávajícího dle Smlouvy; nebo 

34.8.2 prostřednictvím elektronické pošty na kontaktní adresu uvedenou ve Smlouvě. 
Prodávající vyřídí veškerá oznámení nejpozději do třiceti (30) dnů od jejich doručení ze strany Spotřebitele. 

34.9 Prodávající tímto informuje Zákazníka – Spotřebitele, že má právo podat návrh na zahájení mimosoudního řízení ve věci spotřebitelského sporu 
vzniklého z uzavřené Smlouvy, a to nejpozději do jednoho (1) roku ode dne, kdy uplatnil své právo, které je předmětem sporu, u Prodávajícího poprvé. 
Věcně příslušným subjektem pro mimosoudní řešení spotřebitelských sporů ze Smlouvy je Česká obchodní inspekce. Pravidla stanovená Českou 
obchodní inspekcí, která upravují postup při mimosoudních řešení spotřebitelských sporů, stejně jako formulář pro podání návrhu, jsou Spotřebiteli k 
dispozici na internetových stránkách České obchodní inspekce na adrese: adr.coi.cz anebo www.coi.cz. 

34.10 Smluvní strany pro vyloučení pochybností prohlašují, že předmětem plnění dle Smlouvy není digitální obsah, služba digitálního obsahu, ani věc s 
digitálními vlastnostmi dle příslušných ustanovení OZ. 

35. UKONČENÍ SMLOUVY 
35.1 Smlouva končí okamžikem: 

35.1.1 určeným v písemné dohodě Smluvních stran o ukončení Smlouvy; 

35.1.2 odstoupení od Smlouvy jednou ze Smluvních stran. 

35.2 Kterákoli ze Smluvních stran je oprávněna od Smlouvy odstoupit v případě jejího podstatného porušení druhou Smluvní stranou ve výslovně 
sjednaných případech. Za podstatné porušení Smlouvy se považuje: 
35.2.1 prodlení Zákazníka s poskytnutím Protiplnění dle čl. 28 těchto VOP delší než třicet (30) dnů; 

35.2.2 podstatné porušení některé z povinností Zákazníka dle čl. 29 těchto VOP nebo ukáže-li se některé z prohlášení Zákazníka jako nepravdivé; 
35.2.3 platební neschopnost některé ze Smluvních stran, zejména v případě, kdy tato vstoupí do likvidace, sama jako dlužník podá insolvenční návrh 

nebo insolvenční soud vydá pravomocné rozhodnutí o jejím úpadku; 

35.2.4 překážka Vyšší moci trvající déle než devadesát (90) dnů; a 
35.2.5 prodlení Zákazníka s poskytnutím součinnosti nezbytné pro poskytování plnění delší než třicet (30) dnů. 

35.3 Dojde-li k předčasnému skončení Smlouvy, nevzniká Zákazníkovi právo na vrácení Protiplnění či jakékoli jeho části a Zákazník se takového práva 
výslovně vzdává. 

35.4 Ukončením Smlouvy nejsou dotčena ustanovení týkající se náhrady škody a další ustanovení a nároky, z jejichž povahy vyplývá, že mají trvat i po 
skončení Smlouvy. 

35.5 Prodávajícímu vzniká nárok na úhradu veškerých nákladů vzniklých při ukončení Smlouvy. 

36. ROZHODNÉ PRÁVO A ŘEŠENÍ SPORŮ 
36.1 Smluvní vztah mezi Zákazníkem a Prodávajícím se řídí právním řádem České republiky. Smluvní vztah mezi Spotřebitelem a Prodávajícím se řídí 

právním řádem České republiky v nejširším možném rozsahu dovoleném účinnými právními předpisy a ve zbytku se použije úprava vyžadovaná 
příslušnými účinnými právními předpisy. 

36.2 Smluvní strany se zavazují vyvinout maximální úsilí k odstranění vzájemných sporů, vzniklých na základě Smlouvy nebo v souvislosti se Smlouvou, a 
k jejich vyřešení zejména prostřednictvím jednání odpovědných osob nebo jiných pověřených subjektů. 

36.3 Smluvní strany se dohodly, že příslušnými soudy pro řešení sporů vyplývající ze Smlouvy nebo v souvislosti z ní jsou soudy České republiky a že 
místně příslušným soudem bude soud příslušný podle místa sídla Prodávajícího, umožňují-li to účinné právní předpisy, a to ke dni podání žaloby. 

37. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 
37.1 Smluvní strany se v odůvodněných případech mohou dohodnout, že Protiplnění nebo jeho části budou vyjádřeny a poskytnuty v jiné Digitální měně 

než USDT nebo Zákonné měně. V takovém případě se Smluvní strany individuálně dohodnou na podmínkách poskytnutí Protiplnění. V rozsahu, 
v jakém se Smluvní strany nedohodnou jinak, se obdobně použijí ustanovení těchto VOP. 

37.2 Obchodní podmínky Zákazníka se vylučují. 
37.3 Pokud jakákoliv ustanovení nebo jakékoliv části ustanovení Smlouvy budou považovány za neplatné, zdánlivé nebo nevymahatelné, nebude mít taková 

neplatnost, zdánlivost nebo nevymahatelnost za následek neplatnost, zdánlivost nebo nevymahatelnost celé Smlouvy, ale celá Smlouva se bude 
vykládat tak, jako kdyby neobsahovala příslušná neplatná, zdánlivá nebo nevymahatelná ustanovení nebo části ustanovení a práva a povinnosti 
Smluvních stran se budou vykládat přiměřeně. Smluvní strany se dále zavazují, že budou navzájem spolupracovat s cílem nahradit takové neplatné, 
zdánlivé nebo nevymahatelné ustanovení platným a vymahatelným ustanovením, jímž bude dosaženo stejného ekonomického výsledku (v maximálním 
možném rozsahu v souladu s právními předpisy), jako bylo zamýšleno ustanovením, jež bylo shledáno neplatným či nevymahatelným. Ustanovení 
tohoto odstavce se uplatní na tyto VOP obdobně. 

37.4 Smluvní strany si nepřejí, aby nad rámec ustanovení Smlouvy byla jakákoliv práva a povinnosti dovozovány z dosavadní či budoucí praxe zavedené 
mezi Smluvními stranami či zvyklostí zachovávaných obecně či v odvětví týkajícím se předmětu plnění Smlouvy, ledaže je ve Smlouvě výslovně 
sjednáno jinak. Vedle shora uvedeného si Smluvní strany potvrzují, že si nejsou vědomy žádných dosud mezi nimi zavedených obchodních zvyklostí 
či praxe. 

37.5 Veškeré změny nebo doplňky Smlouvy mohou být provedeny pouze písemnou formou ve formě číslovaných dodatků Smlouvy podepsaných osobami 
oprávněnými jednat jménem Smluvních stran, není-li ve Smlouvě výslovně uvedeno jinak. 

37.6 Každá ze Smluvních stran je povinna oznámit písemně druhé Smluvní straně změny všech skutečností, zejména identifikačních údajů a další změny, 
které by mohly ovlivnit řádné plnění Smlouvy. 

37.7 Žádná ze Smluvních stran není oprávněna převést (jako postupitel) kterákoli svá práva nebo povinnosti ze Smlouvy nebo z její části třetí osobě bez 
předchozího písemného souhlasu druhé Smluvní strany. 
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